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THE COMPLETE COLLECTION: 17 VOLUMES

This book is one of the seventeen volumes of The Thirteenth Disciple Project. Each volume
can be read on its own; the complete collection is therefore listed here. The current volume is
marked ‘this volume’.

1. The Sayings of Jesus, Volume I: Matthew and Mark — Jesus’ sayings in their narrative
order, with selected surrounding context, Greek text, word-order glosses, close English, fluent
English and notes. The complete Gospels are presented separately in Volumes IV and V.

2. The Sayings of Jesus, Volume IlI: Luke and John — The sayings collection from Luke and
John, with selected surrounding context, Greek text, word-order glosses, close and fluent
English, and translation notes. The complete Gospels appear in Volumes VI and VII.

3. The Sayings of Jesus, Volume Illl: The Gospel of Thomas — The prologue and all 114
logia, with Coptic source text, word-order glosses, close and fluent English, Greek fragments,
related canonical passages and textual notes.

4. The Gospel According to Matthew: Text - Word - Meaning — The complete Gospel,
chapters 1-28, with Greek text, word-order glosses, close English, fluent English, and textual
and translation notes.

5. The Gospel According to Mark: Text - Word - Meaning — The complete Gospel, chapters
1-16, with Greek text, word-order glosses, close English, fluent English, and textual and
translation notes. Notes identify the textual status of the ending and other disputed readings.

6. The Gospel According to Luke: Text - Word - Meaning — The complete Gospel, chapters
1-24, with Greek text, word-order glosses, close and fluent English, and textual and translation
notes.

7. The Gospel According to John: Text - Word - Meaning — The complete Gospel, chapters
1-21, with Greek text, word-order glosses, close English, fluent English, and textual and
translation notes, including the stated textual status of John 7:53-8:11.

8. The Acts of the Apostles: Text - Word - Meaning — The complete book, chapters 1-28,
with Greek text, word-order glosses, close and fluent English, and notes on readings,
translation and context.



THE COLLECTION - CONTINUED

9. Letters of Paul, Part I: Romans and Corinthians — Romans, 1 Corinthians and 2
Corinthians, with Greek text, word-order glosses, close English, fluent English, and textual and
translation notes.

10. Letters of Paul, Part Il: Galatians to Thessalonians — Galatians, Ephesians,
Philippians, Colossians, 1 Thessalonians and 2 Thessalonians, with Greek text, word-order
glosses, close English, fluent English, and textual and translation notes.

11. Letters of Paul, Part lll: Timothy, Titus and Philemon (this volume) — 1 Timothy, 2
Timothy, Titus and Philemon, with Greek text, word-order glosses, close and fluent English, and
textual and translation notes.

12. To the Hebrews: Text - Word - Meaning — All thirteen chapters, with Greek text, word-
order glosses, close and fluent English, and notes on translation, quotations and textual
readings.

13. The Catholic Epistles: Text - Word - Meaning — James, 1 and 2 Peter, 1, 2 and 3 John,
and Jude: seven complete books with Greek text, word-order glosses, close English, fluent
English, and textual and translation notes.

14. The Revelation to John: Text - Word - Meaning — All twenty-two chapters, with Greek
text, word-order glosses, close and fluent English, and notes that distinguish speakers, reported
speech and disputed readings.

15. Words of the Risen Christ outside the Four Gospels — A thematic collection from
Acts, the letters and Revelation, with Greek text, word-order glosses, close English, fluent
English, comparisons and attribution notes. Direct speech of Christ, visions and apostolic
transmissions are distinguished, with explanations of who is speaking.

16. Text and Translation: Comparative Readings — 678 selected comparisons from the
canonical books and Thomas, addressing textual readings, translation choices, context and the
limits of parallels. This is a selected reference collection, not an exhaustive catalogue of
variants.

17. The New Testament: Translated from the Greek Text — The continuous fluent English
reading text of all twenty-seven canonical books, with verse numbers, section headings and
necessary textual qualifications, without the interlinear or comparative apparatus.

Volumes I-XV present the source texts, translation layers and notes. Volume XVI brings
together selected comparisons. Volume XVII offers the result as a continuous English reading
text of the New Testament.
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Letters of Paul

Volume XI: Part III: Timothy, Titus and Philemon

This volume brings together all 14 adopted passages in their established order. Each main
verse retains the Greek text, a source-order gloss sequence, close English, fluent English,
and its accompanying notes.

This volume presents the complete adopted chapter sequence of the letters named above.
Original reading sections, translation notes, source qualifications and explicit absence
notices remain attached to their passages.

Use the linked contents or the document heading navigator to open a passage. Page
numbering is continuous. Passage identifiers remain stable across the series.

Volume XI - 1
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Reading this volume

Greek and source-order glosses

In this editable edition, each Greek verse is followed by its English gloss sequence in the
same token order. A gloss may contain several English words. It is a contextual aid, not an
exhaustive lexical definition or a continuous English sentence.

Close and fluent English

Close English retains significant grammatical and lexical distinctions while supplying
readable syntax. Fluent English uses contemporary American English. Material
interpretive choices are recorded beside the passage.

Notation and source qualifications

Bracketed words and grammar labels explain supplied English wording or a grammatical
function. Textual status notices distinguish the adopted text from separately credited
supplementary readings.

Scripture and related passages

References distinguish quotations, allusions, links within the letter and thematic
relationships. They do not imply identical wording or decide a disputed interpretation.
Systematic comparison with the King James Version belongs to Volume XVI.

Volume Xl - 2



LETTERS OF PAUL - PART Il

Textual status and sources

The adopted sequence is 1 Timothy, 2 Timothy, Titus and Philemon. Every source chapter
is retained with its three English layers and local notes.

SBL Greek New Testament. Copyright 2010 by the Society of Biblical Literature and Logos Bible Software.
Licensed under Creative Commons Attribution 4.0 International (CC BY 4.0). Selection, English translations,
alignment and notes are editorial work.

https://sblgnt.com/

https://github.com/Faithlife/SBLGNT

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
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LETTERS OF PAUL - PART IlI

Contents

XI-1TI-001 | 1 Timothy 1:1-20 | Instruction, mercy, and a good conscience

XI-1T1-002 | 1 Timothy 2:1-15 | Prayer, conduct, and learning

XI-1T1-003 | 1 Timothy 3:1-16 | Community leadership and the confessed mystery
XI-1T1-004 | 1 Timothy 4:1-16 | Good creation and faithful ministry

XI-1TI-005 | 1 Timothy 5:1-25 | Family care, widows, and impartial leadership

XI-1TI-006 | 1 Timothy 6:1-21 | Contentment, faithful witness, and the entrusted message
XI-2T1-001 | 2 Timothy 1:1-18 | Remembered faith and courage in suffering

XI-2T1-002 | 2 Timothy 2:1-26 | Endurance, sound teaching, and patient correction

XI-2TI-003 | 2 Timothy 3:1-17 | Discerning deception and continuing in the sacred writings

XI-2T1-004 | 2 Timothy 4:1-22 | The final charge, personal requests, and blessing
XI-TIT-001 | Titus 1:1-16 | Greeting, responsible leadership, and sound faith

XI-TIT-002 | Titus 2:1-15 | Sound teaching, exemplary conduct, and the appearing of grace
XI-TIT-003 | Titus 3:1-15 | Mercy, useful work, and a final blessing

XI-PHM-001 | Philemon 1:1-25 | A personal appeal for Onesimus

Passage-specific notation and source credits

Volume XI - 4
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XI-1TI-001 - 1 Timothy 1:1-20 Instruction, mercy,
and a good conscience

A greeting to Timothy - 1 Timothy 1:1-2

1 Timothy 1:1

Greek: adopted SBLGNT text.

ITadAog amdéotorog Xpiotod Tnood kat’ emtaynw Beod cwThpog Nu&Y Kai Xprotod Tnood
NG €éAmidog Nudv

Word-order interlinear

Paul | an apostle | of Christ | Jesus | according to | the command | of God | Savior | of us | and | of Christ | Jesus |
the | hope | of us

Close English

Paul, an apostle of Christ Jesus according to the command of God our Savior and Christ
Jesus our hope,

Fluent English

From Paul, an apostle of Christ Jesus by the command of God our Savior and of Christ
Jesus, our hope,

1 Timothy 1:2

Greek: adopted SBLGNT text.

Tpo0éw yvnoiw Tékvw £v moTel: Yaplg, £Aeog, eipnun amo Oeod nmatpog Kol Xpiotod Tnood
ToD KLpilov NUGD.

Word-order interlinear

to Timothy | a genuine | child | in | faith | grace | mercy | peace | from | God | the Father | and | Christ | Jesus |
the | Lord | of us

Close English

to Timothy, a genuine child in faith: grace, mercy, and peace from God the Father and
Christ Jesus our Lord.

Fluent English

to Timothy, my true child in the faith. May God the Father and Christ Jesus our Lord
give you grace, mercy, and peace.
Section notes

1:1-2. The source names God as Savior and Christ Jesus as hope, and includes mercy alongside grace and
peace. It has Christ Jesus in versel and God the Father in verse2; expansions such as Lord before the first name
or our before Father are not imported. Child describes the relationship in faith, not biological parenthood.

Volume XI - 5
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The purpose of instruction - 1 Timothy 1:3-7

1 Timothy 1:3
Greek: adopted SBLGNT text.

Kabwg mapekdAeod oe mpoopcival v 'E@éow, mopevdpevog i Makeboviav, (va
mopayyelAng Tioiv pun £1epodilbaoKaAely

Word-order interlinear

just as | l urged | you | to remain | in | Ephesus | going | to | Macedonia | so that | you may command | some
people | not | to teach differently

Close English

As T urged you when going to Macedonia, remain in Ephesus, so that you may command
certain people not to teach differently

Fluent English

Stay in Ephesus, as I urged you when I was leaving for Macedonia. Instruct certain
people to stop teaching a different message

1 Timothy 1:4

Greek: adopted SBLGNT text.

unée mpooéysy pvbo1g Kol yeveadoylalg AmepdvTols, aiTiveg EKCNTNOELC TAPEYOLOL
p&AAov 1j oikovopiav Bgod Y £v mioTeEl—

Word-order interlinear

nor | to devote attention | to myths | and | genealogies | endless | which | speculations | produce | rather | than |
stewardship | of God | the | in | faith

Close English

or devote themselves to myths and endless genealogies, which produce speculations
rather than God’s stewardship that is in faith.

Fluent English

and paying attention to myths and endless genealogies. These lead to speculation
instead of furthering God’s plan, which is received in faith.

Volume XI - 6
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1 Timothy 1:5
Greek: adopted SBLGNT text.

0 6& TEA0CQ THQ mapayyeAlag £0Tiv Aydmn £k Kabapdg Kapbiag Kal ovveldloswg ayadng
Kol miotewg avvmokpitov,

Word-order interlinear

the | but | aim | of the | instruction | is | love | from | a pure | heart | and | a conscience | good | and | faith |
sincere

Close English

But the aim of the instruction is love from a pure heart, a good conscience, and sincere
faith.

Fluent English

The purpose of this instruction is love that comes from a pure heart, a good
conscience, and sincere faith.

1 Timothy 1:6

Greek: adopted SBLGNT text.

WV TWEG AOTOXYHOAVTEC EEETPAIMOaY €ic patatoroyiaw,
Word-order interlinear

from which | some | having missed the mark | turned aside | into | empty talk
Close English

Some have missed these and turned aside into empty talk,

Fluent English

Some have missed these aims and wandered into empty talk.

Volume XI - 7
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1 Timothy 1:7
Greek: adopted SBLGNT text.

0éAovTteg elvat PopobIEATKAAOL, 1T} POODVTEG PNATE & AEYOLOY PNTE MEPL TIvWD
6laBeporodvtar.
Word-order interlinear

wanting | to be | teachers of the law | not | understanding | either | what | they say | or | about | what things |
they make confident claims

Close English

wanting to be teachers of the law, without understanding either what they say or the
things about which they make confident claims.

Fluent English

They want to teach the law, but they do not understand what they are saying or the
subjects about which they speak so confidently.

Section notes

1:3-4. The Greek starts As | urged you and does not supply the expected main clause. Both English layers make
the continuing instruction to remain explicit. The myths and genealogies are not described in enough detail to
identify a specific later system with certainty. See UBS on1:3-4.

1:4-5. Oikonomia can concern stewardship entrusted by God or God’s ordering of his plan. The close layer keeps
stewardship; the fluent layer selects God’s plan and makes the relation to faith explicit. Love, not speculative
argument, is the stated goal. See UBS onl:4.
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Law and sound teaching - 1 Timothy 1:8-11

1 Timothy 1:8

Greek: adopted SBLGNT text.

O1bapep 6& 0T KaAOG 0 POIOG €AV TIC aDTG Pouipwg yphTat,

Word-order interlinear

we know | but | that | good | the | law | if | someone | it | lawfully | uses

Close English

Now we know that the law is good if someone uses it lawfully,

Fluent English

We know that the law is good when it is used properly.

1 Timothy 1:9

Greek: adopted SBLGNT text.

elbwg To0TOo, OTL Hikaiw POPOG 00 KeTTAL, Avdpolg 6 Kal AvLIOTAKTOLG, doeBETT Kol
apapTwloig, avooiolg Kal BePNA0LC, TATPOAWALG KXl UNTPOAQALS, avdpopdvolg,
Word-order interlinear

knowing | this | that | for a righteous person | law | not | is laid down | for the lawless | but | and | rebellious |
ungodly | and | sinners | unholy | and | profane | father-killers | and | mother-killers | murderers

Close English

knowing this: law is laid down not for a righteous person but for the lawless and
rebellious, the ungodly and sinners, the unholy and profane, those who kill fathers or
mothers, murderers,

Fluent English

We must recognize that law is made for those who break it, not for those who do right:
for the rebellious, the ungodly and sinful, those who defy what is holy, those who kill
their fathers or mothers, other murderers,

Volume XI - 9
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1 Timothy 1:10

Greek: adopted SBLGNT text.

néprolg, apoevokoitalg, avbpamodiotaic, YyedoTHLC, EMOPKOLE, Kol £1 TL ETEPOD TH
vylavovoT 61baokaAiq avTikelTAL,

Word-order interlinear

the sexually immoral | men who bed males | slave traders | liars | false swearers | and | if | anything | else | the |
healthy | teaching | opposes

Close English

the sexually immoral, men who bed males, slave traders, liars, false swearers, and
anything else that opposes sound teaching,

Fluent English

those who practice sexual immorality, men who have sex with males, people who
enslave others, liars and those who swear falsely, and anyone doing something else
opposed to sound teaching.

1 Timothy 1:11

Greek: adopted SBLGNT text.

KT TO DayyEALOD THG 6OENC ToD pakapiov 00D, 0 £mOTEVOND EYW.

Word-order interlinear

according to | the | good news | of the | glory | of the | blessed | God | which | | was entrusted with | |

Close English
according to the good news of the glory of the blessed God, with which I was entrusted.
Fluent English

This teaching agrees with the good news entrusted to me, the good news of the glory
of the blessed God.

Section notes

1:8-11. Good law and lawful use are related terms. The list recalls commands concerning parents, killing, sexual
conduct, theft, and false witness, without establishing an exact match for every item. The terms for killing
fathers and mothers are rendered in their severe sense; striking or assaulting parents is another lexical
possibility.

1:10. Men who bed males retains the concrete wording used for the same Greek term in1Corinthians6:9. The
fluent layer describes conduct rather than applying a modern label for sexual orientation. The term’s full
historical scope remains debated; the verse does not itself specify ages, payment, or coercion. Slave traders
denotes taking or trading people into slavery, often through kidnapping. Sound teaching uses the image of
health. See UBS on1:9-10.
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Mercy and overflowing grace - 1 Timothy 1:12-17

1 Timothy 1:12

Greek: adopted SBLGNT text.

Xapw Exw @ evbvvapwoavti pe Xp1ot® Tnood T® Kupiw Hu®dY, 0Tt MOTOY PE NYNOATO
Oénevog elg Grakoviav,

Word-order interlinear

gratitude | | have | to the one | having strengthened | me | Christ | Jesus | the | Lord | of us | because | faithful |
me | he considered | appointing | to | service

Close English

I give thanks to Christ Jesus our Lord, who strengthened me, because he considered me
faithful, appointing me to service,

Fluent English

I thank Christ Jesus our Lord for giving me strength. He judged me trustworthy and
appointed me to serve him,

1 Timothy 1:13

Greek: adopted SBLGNT text.

TO PATEPOD OVTA BAACENIOY Kol SLWKTNY Kol LRPLOTAY: GAAKX AeNONY, OTL Ayvodv
émoinoa &v amoTiq,

Word-order interlinear

the | formerly | being | a blasphemer | and | a persecutor | and | a violent man | but | | was shown mercy |
because | being ignorant | | acted | in | unbelief

Close English

though formerly I was a blasphemer, a persecutor, and a violent man. But I was shown
mercy because I acted ignorantly in unbelief.

Fluent English

even though I had spoken against him, persecuted his people, and acted violently. I
received mercy because I had acted in ignorance and unbelief.

Volume X1 - 11
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1 Timothy 1:14

Greek: adopted SBLGNT text.

vrepemAeovaoep 6& 1 yaplg Tod Kuplov NEGOY PeTA MoTEWG Kal Ayamng thg £v Xplot®
Tnood.

Word-order interlinear

overflowed exceedingly | but | the | grace | of the | Lord | of us | with | faith | and | love | the | in | Christ | Jesus
Close English

And the grace of our Lord overflowed exceedingly, with faith and love that are in Christ
Jesus.

Fluent English

Our Lord’s grace overflowed for me, bringing the faith and love found in Christ Jesus.
1 Timothy 1:15

Greek: adopted SBLGNT text.

moTog 0 Adyoc Kad m&omng &modoyfic &Elog, 611 Xplotoc Inoodc NABep eig TOV KGO0V
ARAPTWAODC 0OONL: WY TPROTOHC ELPL YW,

Word-order interlinear

trustworthy | the | saying | and | all | acceptance | worthy | that | Christ | Jesus | came | into | the | world |
sinners | to save | of whom | foremost | am | |

Close English

The saying is trustworthy and worthy of full acceptance: Christ Jesus came into the world
to save sinners, of whom I am foremost.

Fluent English

This saying is reliable and deserves full acceptance: Christ Jesus came into the world
to save sinners, and I am the foremost of them.

Volume XI - 12



LETTERS OF PAUL - PART Il

1 Timothy 1:16

Greek: adopted SBLGNT text.

AAAa 61 TodTo NAENONY, va £V £pol mPpWTw £vbei&ntatl Xplotog Inoodg v Gmaoav
pakpobovpiav, mpog LIOTOVNWOY TOV PEAAOVTWY MOTEVEW £’ AOTH £1¢ CwNY aiwviov.
Word-order interlinear

but | for | this | | was shown mercy | so that | in | me | the foremost | might display | Christ | Jesus | the | entire |
patience | as | a pattern | of those | going | to believe | in | him | for | life | eternal

Close English

But for this reason I was shown mercy: so that in me, the foremost, Christ Jesus might
display his entire patience as a pattern for those who would believe in him for eternal life.

Fluent English

Yet this is why I received mercy: in me, the foremost sinner, Christ Jesus could show
the full extent of his patience. I would be an example for those who were going to
believe in him and receive eternal life.

1 Timothy 1:17

Greek: adopted SBLGNT text.

T® 6& Bao1Ael TGOV alwvwy, APOEPTW, AOPATW, LOVW Oe®, TN Kai 60&a £1¢ TOLG ALOVOC
TOV alwvwy: aunp.

Word-order interlinear

to the | now | King | of the | ages | incorruptible | invisible | only | God | honor | and | glory | into | the | ages | of
the | ages | amen

Close English

Now to the King of the ages, incorruptible, invisible, the only God, be honor and glory for
the ages of the ages. Amen.

Fluent English

To the eternal King, who cannot perish and cannot be seen, the only God, be honor and
glory forever and ever. Amen.

Section notes

1:12-16. The passage joins former violence and unbelief with mercy, grace, faith, and love. Foremost is retained
in both layers, including the present | am; it is not changed to a claim that the speaker was merely the first
sinner chronologically. His case supplies an example of Christ’s patience for future believers.

1:17. King of the ages becomes eternal King in the fluent layer. The adopted text has only God without the
variant wise. Its three descriptions—incorruptible, invisible, and only—are all represented; Amen belongs to this
doxology.
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Faith, conscience, and a solemn charge - 1 Timothy
1:18-20
1 Timothy 1:18

Greek: adopted SBLGNT text.

Tadtn ™ napayyediov mopatifepal oot, Tékvov Tipdbee, KATA TAG IPOXYODOAG EITL O
mpo@NTelag, (va OTPATEDN £V AVTAIG TNV KAATNY oTpaTeiaw,

Word-order interlinear

this | the | instruction | | entrust | to you | child | Timothy | according to | the | preceding | concerning | you |
prophecies | so that | you may wage war | by | them | the | good | campaign

Close English

This instruction I entrust to you, Timothy, my child, according to the prophecies previously
made concerning you, so that by them you may wage the good campaign,

Fluent English

Timothy, my child, I entrust this instruction to you in keeping with the prophecies
previously spoken about you. Let them guide you in fighting the good fight,

1 Timothy 1:19
Greek: adopted SBLGNT text.
Exwv mioTw Kol dyadnv cvveldnow, NY TIeC ATWOGPEVOL TEPT TNV MIOTIY EDXLAYNOAD:

Word-order interlinear

holding | faith | and | a good | conscience | which | some | having rejected | concerning | the | faith | suffered
shipwreck

Close English

holding faith and a good conscience, which some have rejected and suffered shipwreck
concerning the faith.

Fluent English

holding on to faith and a good conscience. Some have rejected that conscience and
wrecked their faith.

Volume XI - 14
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1 Timothy 1:20

Greek: adopted SBLGNT text.

v 0T 'Ypévatog kol AAEEapSpog, oDG mapébwka T¢) Tatavd (va Todevd®Oat |
BAao@nueEiD.

Word-order interlinear

among whom | are | Hymenaeus | and | Alexander | whom | | handed over | to | Satan | so that | they may be
disciplined | not | to blaspheme

Close English

Among them are Hymenaeus and Alexander, whom I handed over to Satan so that they
might be disciplined not to blaspheme.

Fluent English

Hymenaeus and Alexander are among them. I handed them over to Satan so that they
might learn through discipline to stop blaspheming.
Section notes

1:18-20. The campaign and shipwreck are metaphors for fidelity and its loss. The prophecies concern Timothy
but are not quoted here. Handing over to Satan recalls1Corinthians5:5; the expressed purpose is corrective
discipline. The translation preserves this severe formulation without inventing a ritual or identifying Alexander
with another person of that name.
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XI-1TI-002 - 1 Timothy 2:1-15 Prayer, conduct,
and learning

Prayer for everyone - 1 Timothy 2:1-4

1 Timothy 2:1

Greek: adopted SBLGNT text.

TTapakad® o0V IPOTOY HIEVTWY MOlEloOat BEATELG, IPOTELYEC, EVTEDEELS, EDYAPLOTIAG,
VIIEP TAVTWY AVOPWIWD,

Word-order interlinear

| urge | therefore | first | of all | to make | requests | prayers | intercessions | thanksgivings | for | all | people
Close English

Therefore, first of all, I urge that requests, prayers, intercessions, and thanksgivings be
made for all people,

Fluent English

First of all, I urge you to make requests, prayers, intercessions, and expressions of
thanks for everyone,

1 Timothy 2:2

Greek: adopted SBLGNT text.

vep BaotAéwy Kol IAVTWY TOD £v LIEPOYT OvTwD, (va fpepov Kai Novdylov Biov Sidywpey
€V Ao evoePela Kol oEPVOTNTL.

Word-order interlinear

for | kings | and | all | those | in | high position | being | so that | a tranquil | and | quiet | life | we may lead | in |
all | godliness | and | dignity

Close English

for kings and all who are in high positions, so that we may lead a tranquil and quiet life in
all godliness and dignity.

Fluent English

including kings and everyone in authority. Pray that we may lead peaceful, quiet lives,
marked by devotion to God and dignity.
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1 Timothy 2:3

Greek: adopted SBLGNT text.

TOUTO KAAOD Kol AIIOSEKTOY EVWITIOY TOD CWTHPOC NGOV Oc0D,
Word-order interlinear

this | good | and | acceptable | before | the | Savior | of us | God

Close English

This is good and acceptable before God our Savior,

Fluent English

Such prayer is good and pleasing to God our Savior,

1 Timothy 2:4

Greek: adopted SBLGNT text.

0¢ mavtag arbpwmovg O£Ael cwbfivat Kal e1g Emlyvwolv aAnOsiag EAOeiv.
Word-order interlinear

who | all | people | desires | to be saved | and | into | knowledge | of truth | to come
Close English

who desires all people to be saved and to come to knowledge of the truth.
Fluent English

who wants everyone to be saved and come to know the truth.

Section notes

2:1-4. The four prayer terms overlap but remain individually represented. All people includes rulers; the text
does not limit prayer to rulers who share the community’s faith. Quiet living serves devotion and dignity. The
desire that all be saved is retained without adding a theory of how every person responds.
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One God and one mediator - 1 Timothy 2:5-7

1 Timothy 2:5

Greek: adopted SBLGNT text.

elc yap 0edg, elc kol peoitng Oeod kKail GrOpwIwWY GrOpwiog Xplotodg Tnoodc,

Word-order interlinear

one | for | God | one | also | mediator | of God | and | people | a human | Christ | Jesus

Close English

For there is one God, and one mediator between God and people, the human Christ Jesus,
Fluent English

There is one God and one mediator between God and humanity: Christ Jesus, himself
human.

1 Timothy 2:6

Greek: adopted SBLGNT text.

0 600G £avTOV AVTIALTPOY DIIEP TAVTWY, TO HAPTOPLOY Ka1poig 16iolg:
Word-order interlinear

the one | having given | himself | a ransom | for | all | the | testimony | at times | proper
Close English

who gave himself as a ransom for all, the testimony at the proper times,
Fluent English

He gave himself as a ransom for everyone. This was the testimony given at the proper
time,
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1 Timothy 2:7

Greek: adopted SBLGNT text.

elg 0 £TEONY £yw KNPLE Kail am6oToAoG— AANOsiav Aéyw, o0 yeddopai— 616dokadog £0vGY
€ moTel Kal aAnBeiq.

Word-order interlinear

for | which | | was appointed | | | a herald | and | an apostle | truth | | speak | not | | lie | a teacher | of nations | in
| faith | and | truth

Close English

for which I was appointed a herald and an apostle—I speak the truth, I do not lie—a
teacher of the nations in faith and truth.

Fluent English

and I was appointed to announce it as a herald and an apostle. I am telling the truth,
not lying: I teach the nations in faith and truth.
Section notes

2:5-7. Human Christ Jesus expressly affirms his humanity within the mediator statement. Ransom describes his
self-giving for all; no recipient of a ransom payment is named. The testimony clause is compressed, so the fluent
layer supplies given to connect it. The source does not include in Christ after | speak the truth in verse7.
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Prayer and fitting conduct - 1 Timothy 2:8-10

1 Timothy 2:8

Greek: adopted SBLGNT text.

BobAopat obY Ipocedyeoat Tobg &vbpag &V mavTi Ténw, énaipovtag 6oiovg yeipag ywpic
opyfg kal 6iaxAoyiopod.

Word-order interlinear

| want | therefore | to pray | the | men | in | every | place | raising | holy | hands | without | anger | and |
argument

Close English

Therefore I want the men in every place to pray, raising holy hands without anger and
argument.

Fluent English

I want men everywhere to pray, lifting holy hands without anger or quarreling.

1 Timothy 2:9

Greek: adopted SBLGNT text.

WoadTWC Kol yuraikaG £V KATAOTOAN KOOPiw PeTd aibodg Kal ow@poohvNg KOOUETD
EXLTAC, UM £V MAEYPOOY Kol ¥PLoiw 1 papyoaplitaig i) ipatiopd moAvtedel,
Word-order interlinear

likewise | also | women | in | clothing | respectable | with | modesty | and | self-control | to adorn | themselves |
not | with | braids | and | gold | or | pearls | or | clothing | costly

Close English

Likewise, I want women to adorn themselves in respectable clothing, with modesty and
self-control, not with braids and gold or pearls or costly clothing,

Fluent English

Likewise, women should dress in a respectable way, with modesty and self-control.
Their adornment should not be elaborate braids and gold, pearls, or expensive clothes,
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1 Timothy 2:10

Greek: adopted SBLGNT text.

AL’ 0 mpémet yovar&iv emayyehhopévarg OsooéBeran, 61 Epywy dyaddv.

Word-order interlinear

but | what | is fitting | for women | professing | reverence for God | through | works | good

Close English

but with what is fitting for women who profess reverence for God: through good works.
Fluent English

but good deeds, as is fitting for women who profess to honor God.

Section notes

2:8-10. Men here translates the male-specific word, unlike people in versesl-5. The posture of raised hands is
retained together with the ethical requirement. The clothing examples concern visible adornment and cost;
good deeds supply the positive counterpart. Likewise carries forward | want from verse8. See UBS on2:9-10.
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Learning, teaching, and authority - 1 Timothy 2:11-12

1 Timothy 2:11

Greek: adopted SBLGNT text.

youp1 £V Novyia pavBavETw £V TAOT DIIOTOYT

Word-order interlinear

a woman | in | quietness | let learn | in | all | submission

Close English

Let a woman learn in quietness, with all submission.

Fluent English

A woman should learn quietly and with full submission.

1 Timothy 2:12

Greek: adopted SBLGNT text.

BI6AOKEW 68 YUVALKL ODK E£MITPETIW, 006E adOeVTEIY AvBPdC, AAN’ elvat £v ovyia.
Word-order interlinear

to teach | but | a woman | not | | permit | nor | to exercise authority | over a man | but | to be | in | quietness
Close English

I do not permit a woman to teach or to exercise authority over a man, but to be in
quietness.

Fluent English

I do not allow a woman to teach or exercise authority over a man; she is to remain
quiet.

Section notes

2:11-12. The instruction to learn, the submission, and the prohibition are all explicit. Quietness does not by itself

define absolute silence in every setting. The unusual verb authentein is rendered exercise authority; control or

dominate are alternatives with a stronger negative coloring. Woman and man can also mean wife and husband,

but neither possessive is supplied here. See UBS and SIL on2:12.

2:12. The translation retains | do not permit and the two coordinated infinitives. It does not resolve debates

about whether the instruction addresses a local abuse or establishes a continuing rule. A specific reconstruction

of women'’s teaching at Ephesus would go beyond the information given in this passage.
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Adam, Eve, and the difficult closing promise - 1
Timothy 2:13-15

1 Timothy 2:13

Greek: adopted SBLGNT text.

AB&p yap mpdTog £mhdodn, sita Ebac

Word-order interlinear

Adam | for | first | was formed | then | Eve

Close English

For Adam was formed first, then Eve.

Fluent English

Adam was formed first, and then Eve.

1 Timothy 2:14

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol ABap ovK Nmatnon, n 6& yovn e€amatndeioa v mapaBdoetl yéyovey.

Word-order interlinear

and | Adam | not | was deceived | the | but | woman | having been deceived | in | transgression | has come to be
Close English

And Adam was not deceived, but the woman, being deceived, came into transgression.

Fluent English

Adam was not deceived; the woman was deceived and fell into transgression.
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1 Timothy 2:15

Greek: adopted SBLGNT text.

owOnostal 6& 61 THG TeRvoyoviag, £av peivwoly £v mioTel Kol Aydin Kol Aylaou® PeTa
owEPOoLLNC.

Word-order interlinear

she will be saved | but | through | the | childbearing | if | they continue | in | faith | and | love | and | holiness |
with | self-control

Close English

But she will be saved through childbearing, if they continue in faith, love, and holiness
with self-control.

Fluent English

Yet women will be saved through childbearing, if they continue in faith, love, and
holiness, with self-control.

Section notes

2:13-14. The argument refers to the creation order and deception narrative in Genesis2-3. It does not say that
Adam committed no sin. The translation preserves the stated contrast without turning it into a separate general
claim about women'’s intelligence or character.

2:15. The close layer preserves singular she will be saved followed by plural they continue. The fluent layer
understands a generic woman followed by women collectively. Through childbearing remains deliberately close:
interpretations include salvation in the setting of motherhood, physical preservation through childbirth, and a
reference to Christ’s birth. No interpretation is inserted as the only meaning. The stated condition of continued
faith, love, holiness, and self-control is retained. See UBS on2:15.
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XI-1TI-003 - 1 Timothy 3:1-16 Community
leadership and the confessed mystery

The character of an overseer - 1 Timothy 3:1-5

1 Timothy 3:1

Greek: adopted SBLGNT text.

ITioT0g 0 AGyoC- €l TIQ EMOKOING OpEyeTal, Kadod Epyov embupel.
Word-order interlinear

trustworthy | the | saying | if | someone | oversight | aspires to | a good | work | desires
Close English

The saying is trustworthy: if someone aspires to oversight, that person desires a good
work.

Fluent English

This saying is reliable: anyone who aspires to serve as an overseer desires a good task.
1 Timothy 3:2

Greek: adopted SBLGNT text.

6el oLV TOV £m{OKOmOV AVET{ANUIITOY £1VAL, PLAG YLPOLKOG Grbpa, vNEAALOD, CWEPOVA,
KOO0, @AGEevoD, 616aKTIKOD,

Word-order interlinear

it is necessary | therefore | the | overseer | above reproach | to be | of one | wife | a husband | temperate | self-
controlled | respectable | hospitable | able to teach

Close English

Therefore the overseer must be above reproach, the husband of one wife, temperate, self-
controlled, respectable, hospitable, able to teach,

Fluent English

An overseer must therefore have a blameless reputation, be faithful to his wife, be
temperate, self-controlled, respectable, welcoming to guests, and able to teach.

Volume Xl - 25



LETTERS OF PAUL - PART Il

1 Timothy 3:3

Greek: adopted SBLGNT text.

un mépowov, un TANKTNY, AAAX EMEKT, Gpoyov, a@lAdpyvpoD,
Word-order interlinear

not | given to wine | not | violent | but | gentle | peaceable | not loving money

Close English

not given to wine, not violent but gentle, peaceable, not a lover of money,
Fluent English

He must not be given to drunkenness or violence, but be gentle, avoid quarrels, and be
free from the love of money.

1 Timothy 3:4

Greek: adopted SBLGNT text.

T0oD 1610V 01KOL KOAADMC IPOIOTAPEVOD, TEKDX £XYODVTA £V DIOTAYT PETA TAONG OEUVOTNTOG:
Word-order interlinear

the | own | household | well | managing | children | having | in | submission | with | all | dignity

Close English

managing his own household well, keeping his children in submission with all dignity.
Fluent English

He must manage his own household well and keep his children obedient, with full
dignity.
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1 Timothy 3:5

Greek: adopted SBLGNT text.

(el 6¢ Tic oD 16{ov oikovL mpooTHVAL OVK 016V, TMOC EKKANGIag Oeod EmpeAfoeTat;)
Word-order interlinear

if | but | someone | the | own | household | to manage | not | knows | how | the assembly | of God | will care for
Close English

But if someone does not know how to manage his own household, how will he care for
God’s assembly?

Fluent English
If he cannot manage his own household, how will he care for God’s church?

Section notes

3:1-2. Overseer renders episkopos and oversight its related noun. These terms are not assigned the full
structure of any later church office. Husband of one wife is retained closely; the fluent layer selects marital
faithfulness. Interpretations also include a numerical restriction on wives or limits on remarriage; the phrase
alone does not settle all eligibility questions. See UBS on3:2.

3:3-5. The list joins character with practical care. With all dignity may describe the parent’s manner or the
children’s conduct; the translation does not add harshness as the means of securing obedience. The move from
managing a household to caring for the assembly preserves the different verbs.
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Maturity and reputation - 1 Timothy 3:6-7

1 Timothy 3:6

Greek: adopted SBLGNT text.

un vedpuTtov, wa pun Tewdelg e1g Kpipa épnéon tod SiafoAov.

Word-order interlinear

not | newly converted | so that | not | having become conceited | into | condemnation | he may fall | of the | devil
Close English

He must not be newly converted, so that he may not become conceited and fall into the
condemnation of the devil.

Fluent English

He must not be a new convert, or he may become conceited and incur the same
condemnation as the devil.

1 Timothy 3:7

Greek: adopted SBLGNT text.

6el 6¢ Kl poaptvpiav KaAnw Exew amo Tov £€wOep, Tva un elg OveldlonoY Enmeon Kal
nayiba tod drafdrov.

Word-order interlinear

it is necessary | but | also | a testimony | good | to have | from | those | outside | so that | not | into | disgrace |
he may fall | and | a trap | of the | devil

Close English

He must also have a good testimony from those outside, so that he may not fall into
disgrace and the devil’s trap.

Fluent English

He must also have a good reputation among outsiders, so that he does not fall into
disgrace and the devil’s trap.

Section notes

3:6-7. Newly converted evokes a newly planted person. The fluent layer takes condemnation of the devil as the
judgment the devil receives; judgment brought about by the devil is another reading of the genitive. The exact
event is not specified. The next verse speaks of the devil’s trap and reputation outside the community. See UBS
on3:6-7.
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Deacons and the women - 1 Timothy 3:8-13

1 Timothy 3:8
Greek: adopted SBLGNT text.

AlakOVOLE WOADTWE oePPODC, Ut 61Adyovg, un olvw MOAAD MIPOTEYOVTAG, N
atoypokepbelig,

Word-order interlinear

deacons | likewise | dignified | not | double-tongued | not | to wine | much | devoted | not | greedy for dishonest
gain

Close English

Deacons likewise must be dignified, not double-tongued, not devoted to much wine, not
greedy for dishonest gain,

Fluent English

Deacons must likewise be respectable and sincere in what they say, not given to
excessive wine or dishonest gain.

1 Timothy 3:9

Greek: adopted SBLGNT text.

EYOVTHC TO PLOTAPLOY THG MIOTEWG £V KaBapd ovvelbrjoet.

Word-order interlinear

holding | the | mystery | of the | faith | in | a pure | conscience

Close English

holding the mystery of the faith with a pure conscience.

Fluent English

They must hold to the revealed mystery of the faith with a clear conscience.
1 Timothy 3:10

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol 00TOL 6¢ SoKpaCETOwTaD mPGTOY, elta HlakovelTwoay GréyKAnTol SVTEC.
Word-order interlinear

and | these | also | let be tested | first | then | let serve | beyond accusation | being

Close English

Let these also be tested first; then let them serve if they are beyond accusation.
Fluent English

They too must first be tested. Then, if no charge stands against them, they may serve
as deacons.
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1 Timothy 3:11

Greek: adopted SBLGNT text.

YULAIKOG WONDTWG OEPPAC, un 8taBorovg, vn@aAiovg, MOTAC £V TXOW.
Word-order interlinear

women | likewise | dignified | not | slanderers | temperate | faithful | in | all things

Close English

Women likewise must be dignified, not slanderers, temperate, faithful in all things.
Fluent English

The women must likewise be respectable, avoid slander, be temperate, and be
trustworthy in everything.

1 Timothy 3:12

Greek: adopted SBLGNT text.

H61aKoVOl £0TWONY PLEC YOVOIKOG GVOpeC, TEKVWY KAADG IPoloTAReEVOol Kol TV 16iwv
OlKWV"

Word-order interlinear

deacons | let be | of one | wife | husbands | children | well | managing | and | the | own | households
Close English

Let deacons be husbands of one wife, managing their children and their own households
well.

Fluent English

Deacons must be faithful to their wives and manage their children and households
well.

Volume Xl - 30



LETTERS OF PAUL - PART lll

1 Timothy 3:13

Greek: adopted SBLGNT text.

ol yap KaA®G 61akovNoavTteg BaOROY £0VTOTC KAAOD IEPUIOLODVTAL KOl TOAANY IIapPNnoioy
Ev miotel T v Xplot® Tnood.

Word-order interlinear

those | for | well | having served | a standing | for themselves | good | gain | and | much | confidence | in | faith |
the | in | Christ | Jesus

Close English

For those who have served well gain a good standing for themselves and much confidence
in the faith that is in Christ Jesus.

Fluent English

Those who serve well gain a good standing and great confidence in their faith in Christ
Jesus.

Section notes

3:8-10. Deacon is the established English form of a word for a servant or minister. Double-tongued concerns
inconsistent or deceptive speech. Testing precedes service, but no detailed examination procedure is supplied.
The mystery of faith concerns what is held and confessed with a clear conscience.

3:11-13. Women is kept in both layers because the Greek does not say their wives. The reference may be to
women serving as deacons or to deacons’ wives; these possibilities are recorded without inserting either title
into the verse. The one-wife expression in versel?2 is treated consistently with verse2. Good standing need not
mean promotion to a higher office. See UBS on3:11.
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Conduct in God’s household - 1 Timothy 3:14-15

1 Timothy 3:14

Greek: adopted SBLGNT text.

Tadtd ool ypdew, EAilwy EAOETY TIPOG 0€ £V TAYEL,

Word-order interlinear

these things | to you | | write | hoping | to come | to | you | in | a short time
Close English

I write these things to you, hoping to come to you soon,

Fluent English

I am writing this to you in the hope of coming to see you soon.
1 Timothy 3:15

Greek: adopted SBLGNT text.

g B¢ Bpadivw, Tva elbTic mOC 61 £v 0lKwW OoD dvaoTpéPeoOat, HTIC E0TIV EKKANOTX Oe0D
Covtog, otdrog Kai £6paiwpa g aAnbeiag:

Word-order interlinear

if | but | I am delayed | so that | you may know | how | it is necessary | in | the household | of God | to conduct
oneself | which | is | the assembly | of God | living | a pillar | and | support | of the | truth

Close English

but if I am delayed, so that you may know how one ought to conduct oneself in God’s
household, which is the assembly of the living God, a pillar and support of the truth.

Fluent English

If I am delayed, this letter will tell you how people should conduct themselves in God’s
household. That household is the church of the living God, a pillar and support of the
truth.

Section notes

3:14-15. The purpose clause depends on the act of writing; the fluent layer supplies this letter to make that
relation clear. Conduct is stated generally, without naming Timothy as its only subject. Household refers to the
community, and pillar and support preserve the building imagery. See UBS on3:14-15.
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The mystery confessed - 1 Timothy 3:16

1 Timothy 3:16

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl OIOAOYOLPEVWG Péya E0TIV TO TG eboePeiag poothplov: “O¢ £avepwON €V CapPKi,
E61KWON €V VELPATL, WEON dyyéAolg, EKNPOLYON €V EBveoty, EmoTebON £V KOOUW,
AaveAuEoN £v 8OEN.

Word-order interlinear

and | admittedly | great | is | the | of | godliness | mystery | who | was revealed | in | flesh | was vindicated | in |
spirit | was seen | by angels | was proclaimed | among | nations | was believed in | in | the world | was taken up |
in | glory

Close English

And admittedly great is the mystery of godliness: he who was revealed in flesh, vindicated
in spirit, seen by angels, proclaimed among nations, believed upon in the world, taken up
in glory.

Fluent English

The mystery of our devotion to God is undeniably great: He appeared in human flesh;
was vindicated by the Spirit; was seen by angels; was proclaimed among the nations;
was trusted in the world; was taken up in glory.

Section notes

3:16. The adopted text begins the six clauses with Who, not the variant God. The close layer supplies he to form
an English antecedent; the fluent layer starts He. The subject is understood as Christ. All six passive statements
remain, without forcing them into a strict chronological sequence. See SBLGNT and UBS on3:16.

3:16. The close layer leaves in spirit open. The fluent layer chooses the Holy Spirit as the agent of vindication;
reference to Christ’s spiritual or divine mode of existence is another interpretation. Flesh denotes humanity
here. Seen by angels does not specify a single appearance, and in glory is not expanded into an unstated
itinerary. See UBS on3:16.
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XI-1TI-004 - 1 Timothy 4:1-16 Good creation and
faithful ministry

Deceptive teaching and the goodness of creation - 1
Timothy 4:1-5
1 Timothy 4:1

Greek: adopted SBLGNT text.

To 6& mvedpa PNTOC AEyel OTL £V DOTEPOLG KALPOTC AIIOOTACOVTAL TIVEG THG MIOTEWG,
MPOOEYOVTEG MYELPAOL TAGVOLC Kal H1daoKaAialg datpoviwy

Word-order interlinear

the | but | Spirit | expressly | says | that | in | later | times | will depart | some | from the | faith | devoting
attention | to spirits | deceiving | and | teachings | of demons

Close English

Now the Spirit expressly says that in later times some will depart from the faith, paying
attention to deceiving spirits and teachings of demons,

Fluent English

The Spirit clearly says that in later times some people will abandon the faith and follow
deceiving spirits and teachings that come from demons.

1 Timothy 4:2

Greek: adopted SBLGNT text.

£V DITOKPLloEl YeLOOAOYWD, KEKALOTNPLXOUEVWD TN 16iav ocvvelbnow,
Word-order interlinear

through | hypocrisy | of liars | having been seared | the | own | conscience

Close English

through the hypocrisy of liars whose own conscience has been seared,

Fluent English

These teachings come through hypocritical liars whose consciences have been seared.
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1 Timothy 4:3
Greek: adopted SBLGNT text.

KWALODTWY Yapeiv, anéyeobat Bpwpdtwy & 0 O£0g EKTIOED £1¢ PETAANPYID HETX
eVYaPLOTIOG TOIG MOTOIG KAl EMEYPWKOOL TNV GAROeLaD.

Word-order interlinear

forbidding | to marry | to abstain | from foods | which | the | God | created | for | receiving | with | thanksgiving |
for those | believing | and | having known | the | truth

Close English

who forbid marriage and require abstinence from foods that God created to be received
with thanksgiving by those who believe and have known the truth.

Fluent English

They forbid marriage and require people to abstain from foods that God created to be
received with thanks by those who believe and know the truth.

1 Timothy 4:4

Greek: adopted SBLGNT text.

Ot v KTiopa Ogod KaAdv, Kal o06ED AIOPANTOY PETA evYaploTiag AapuBaviopsvov,
Word-order interlinear

because | every | creation | of God | good | and | nothing | to be rejected | with | thanksgiving | being received
Close English

For everything created by God is good, and nothing is to be rejected if received with
thanksgiving,

Fluent English
Everything God created is good. Nothing received with thanks should be rejected,
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1 Timothy 4:5

Greek: adopted SBLGNT text.

aylaCetat yap 61 Adyouv 00D Kol EvTedEewd.
Word-order interlinear

it is sanctified | for | through | the word | of God | and | prayer
Close English

for it is sanctified through the word of God and prayer.
Fluent English

because God’s word and prayer make it holy.

Section notes

4:1-3. The later times are not assigned a calendar date. Seared conscience retains the burning image, which
may suggest deadened moral sensitivity or a brand of ownership. No agent of the burning is added. In verse3,
require is supplied before abstinence: the opponents forbid marriage but demand, rather than forbid, abstaining
from foods. See UBS on4:2.

4:4-5. Creation’s goodness and thankful reception answer the food prohibition. The word of God and prayer both
remain in the description of sanctification. The passage does not quote a particular meal prayer or authorize
inserting one into the verse.
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Nourishment and training for devotion - 1 Timothy 4:6-
10

1 Timothy 4:6

Greek: adopted SBLGNT text.

Tadta doTIOEPEVOC 101G AbeA@oig Kadog €01 61aKoVOG XploTod Tnood, EvTPe@devog Tolg
Adyoig T mioTewd Kai ¢ KaANG 6i6aokaAiag 1) mapnKoA0DONKAC,

Word-order interlinear

these things | putting before | the | brothers | good | you will be | a servant | of Christ | Jesus | being nourished |
by the | words | of the | faith | and | of the | good | teaching | which | you have followed

Close English

By putting these things before the brothers and sisters, you will be a good servant of
Christ Jesus, nourished by the words of the faith and of the good teaching that you have
followed.

Fluent English

Set these things before the brothers and sisters. You will be a good servant of Christ
Jesus, nourished by the message of faith and the good teaching you have followed.

1 Timothy 4:7

Greek: adopted SBLGNT text.

ToLG 6& BeProvg Kal ypawbdelg pvbovg mapaitod. yopvale 6& ceavto IPOC ELOEPRELAD-
Word-order interlinear

the | but | profane | and | old-womanish | myths | reject | train | but | yourself | for | godliness

Close English

Reject profane and old-womanish myths, but train yourself for godliness.

Fluent English

Reject irreverent tales of the sort dismissed as old wives’ stories. Train yourself to live
in devotion to God.
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1 Timothy 4:8
Greek: adopted SBLGNT text.

N VAP OWPATIKN Yyopvaoia mpog 0Alyov £0Tiv weéApog, N 68 edoEPela IPOC AV T
WEEAMPO6G E0Twy, emayyediav Eyovoa Cwig THG POV Kal Thg peAAovdoNG.

Word-order interlinear

the | for | bodily | training | for | a little | is | beneficial | the | but | godliness | for | all things | beneficial | is | a
promise | having | of life | the | now | and | the | coming

Close English

For bodily training is beneficial to a limited extent, but godliness is beneficial for
everything, holding promise of the life now and the life to come.

Fluent English

Physical training has some value, but devotion to God benefits every part of life. It
holds a promise for both the present life and the life to come.

1 Timothy 4:9

Greek: adopted SBLGNT text.

MoTog 0 Adyog Kal mdong amodoyig a&rog,

Word-order interlinear

trustworthy | the | saying | and | all | acceptance | worthy

Close English

The saying is trustworthy and worthy of full acceptance.
Fluent English

This saying is reliable and deserves full acceptance.
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1 Timothy 4:10

Greek: adopted SBLGNT text.

elg TobTO yap Kom®puey Kai oveldiloneda, 0Tt nAmikapep £mi 0e® ChOvTy, 6¢ £0TWV CWTNP
MAVTWY AVOPWIWY, HAACTX MOTOD.

Word-order interlinear

for | this | for | we labor | and | are reproached | because | we have hoped | in | God | living | who | is | Savior | of
all | people | especially | of believers

Close English

For to this end we labor and are reproached, because we have set our hope on the living
God, who is Savior of all people, especially believers.

Fluent English

This is why we work hard and endure reproach: our hope rests on the living God, the
Savior of everyone, especially those who believe.

Section notes

4:6-8. Nourishment and training provide linked images for the minister’'s formation. Old-womanish renders the
ancient dismissive adjective directly in the close layer; the fluent layer identifies it as the rhetoric used for these
tales, not a factual assessment of older women. Physical training retains some value in the contrast with the
wider promise of godliness. See UBS on4:8.

4:9-10. The adopted SBLGNT reads are reproached, not the alternative strive followed by the UBS
commentary’s main text. The translation follows the source text. Savior of all people, especially believers
preserves both parts; it is not silently narrowed to believers alone or expanded into a complete account of final
salvation. See SBLGNT and UBS on4:10.
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An example in life and service - 1 Timothy 4:11-14

1 Timothy 4:11

Greek: adopted SBLGNT text.
[Mapdyyerde TadTa Kol 616a0Ke.
Word-order interlinear

command | these things | and | teach
Close English

Command and teach these things.
Fluent English

Give these instructions and teach them.
1 Timothy 4:12

Greek: adopted SBLGNT text.

un6eic oov Thg PEdTNTOC KATAPPOVEITW, GAAX TOIIOC YIPOL TOV MOTAOY £V AOYwW, £V
AVAOTPOPT), £V &yam, £V moTel, £V ayveiq.

Word-order interlinear

no one | your | the | youth | let despise | but | an example | become | of the | believers | in | speech | in | conduct
| in | love | in | faith | in | purity

Close English

Let no one despise your youth, but become an example to the believers in speech, conduct,
love, faith, and purity.

Fluent English

Do not let anyone look down on you because you are young. Set an example for
believers in what you say, how you live, and in love, faith, and purity.

1 Timothy 4:13

Greek: adopted SBLGNT text.

Ewg Epyonat mpdoeye TH AVAYVWOEL, T MAPAKANCEL, T 616a0KaAlq.
Word-order interlinear

until | | come | give attention | to the | reading | to the | exhortation | to the | teaching

Close English

Until I come, give attention to the reading, the exhortation, and the teaching.
Fluent English

Until I arrive, devote yourself to public reading, encouragement, and teaching.
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1 Timothy 4:14

Greek: adopted SBLGNT text.

un aupédet tod £v ool yapiopatog, 0 £660n ot 61 mpoenTeiag PeTd EmMOLTEWG TOV YEPQOD
toD mpeoPutepiov.

Word-order interlinear

not | neglect | the | in | you | gift | which | was given | to you | through | prophecy | with | laying on | of the |
hands | of the | council of elders

Close English

Do not neglect the gift in you, which was given to you through prophecy with the laying on
of the hands of the council of elders.

Fluent English
Do not neglect the gift you received through prophecy when the elders laid their hands

on you.

Section notes

4:12-14. The source lists five areas of example and does not add in spirit. Reading is understood as public
reading in this community setting. The gift is associated with prophecy and the elders’ laying on of hands, but is
not named more specifically. Through prophecy and with the laying on retain different relations; later ordination
procedures are not imported. See UBS on4:14.
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Persistent attention to life and teaching - 1 Timothy
4:15-16

1 Timothy 4:15

Greek: adopted SBLGNT text.

Tadta pedéta, £v TovTOG 1001, (ot GOV 1) TIPOKOIIT PAVEPX T) IKT1D:

Word-order interlinear

these things | practice | in | these things | be | so that | your | the | progress | visible | may be | to all
Close English

Practice these things; be absorbed in them, so that your progress may be visible to all.
Fluent English

Practice these things and devote yourself to them, so that everyone can see your
progress.

1 Timothy 4:16

Greek: adopted SBLGNT text.

Emeye oeavt® Kal ) 616aokadiqr émipeve adTolg: TODTO YAP IOV KAl CEAVTOY TWOELG
KOl TOUG AKODOVTAC TOV.

Word-order interlinear

pay attention | to yourself | and | to the | teaching | persist | in them | this | for | doing | both | yourself | you will
save | and | those | hearing | you

Close English

Pay attention to yourself and to the teaching; persist in them, for by doing this you will
save both yourself and those who hear you.

Fluent English

Watch your life and your teaching, and persevere in them. By doing so, you will save
both yourself and your listeners.
Section notes

4:15-16. Be in these things is an idiom for sustained involvement. The final sentence retains you will save both
yourself and your hearers: the ministry’s role is stated strongly without replacing God, called Savior in verselO.
Perseverance concerns both conduct and teaching, not technique alone.
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XI-1TI-005 - 1 Timothy 5:1-25 Family care,
widows, and impartial leadership

Relationships shaped by family respect - 1 Timothy 5:1-
2

1 Timothy 5:1

Greek: adopted SBLGNT text.

[TpeoButépw un EmMIANENG, AAAX MTAPAKAAEL WC TTATEPX, PEWTEPOLG WG ABEAPODC,
Word-order interlinear

an older man | not | rebuke harshly | but | appeal to | as | a father | younger men | as | brothers
Close English

Do not rebuke an older man harshly, but appeal to him as a father, and to younger men as
brothers,

Fluent English

Do not speak harshly to an older man. Appeal to him as you would to a father, and
treat younger men as brothers,

1 Timothy 5:2

Greek: adopted SBLGNT text.

IPEOPLTEPAC WG PNTEPAG, PEWTEPAC WG ABEAPAG £V TTAOT) Ayvelq.

Word-order interlinear

older women | as | mothers | younger women | as | sisters | in | all | purity

Close English

to older women as mothers, and to younger women as sisters, with all purity.
Fluent English

older women as mothers, and younger women as sisters, with complete purity.
Section notes

5:1-2. Older man and older women concern age here, as the parallel younger groups show; elders in versel?7
concern leadership. Appeal replaces harsh rebuke, not all correction. Purity explicitly qualifies the relationship to
younger women.
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Widows and family responsibility - 1 Timothy 5:3-8
1 Timothy 5:3

Greek: adopted SBLGNT text.

Xnpag tipa g OvTwg YNPag.

Word-order interlinear

widows | honor | those | truly | widows

Close English

Honor widows who are truly widows.

Fluent English

Honor and support widows who are truly alone.

1 Timothy 5:4

Greek: adopted SBLGNT text.

el 64 TIg yNpa TEKVQ 1) EKyova £xel, PavOavETWoaD IPGHTOV TOV 1610V oikoV £DoEPEIV Kad
apolpag amodiboval toig mpoyovolg, TodTo yap E0TIY AIIOOEKTOD EVWITOY TOD Og0D.
Word-order interlinear

if | but | any | widow | children | or | descendants | has | let them learn | first | the | own | household | to show
devotion to | and | repayments | to render | to the | forebears | this | for | is | acceptable | before | the | God

Close English

But if a widow has children or grandchildren, let them first learn to show devotion to their
own household and repay their forebears, for this is acceptable before God.

Fluent English

If a widow has children or grandchildren, they should first learn to practice their
devotion at home by repaying their parents and grandparents. This is pleasing to God.

Volume Xl - 44



LETTERS OF PAUL - PART Il

1 Timothy 5:5
Greek: adopted SBLGNT text.

N 6& OvTWC YNPA Kol pepovwpévn HAMKeD £l OOV Kol IPoopével Tailg Senoeoy Kal Talg
MIPOCELYAIG VVKTOG Kol NIEPAG:

Word-order interlinear

the woman | but | truly | a widow | and | left alone | has hoped | in | God | and | continues | in the | requests |
and | the | prayers | night | and | day

Close English

But the woman who is truly a widow and left alone has set her hope on God and continues
in requests and prayers night and day.

Fluent English

A widow who has been left alone places her hope in God and continues asking for his
help and praying night and day.

1 Timothy 5:6

Greek: adopted SBLGNT text.

n 6& onataA®oa (Hoa TEOVNKED.

Word-order interlinear

the woman | but | living in self-indulgence | living | has died

Close English

But the self-indulgent woman is dead even while she lives.

Fluent English

The widow who lives for self-indulgence is dead even while alive.
1 Timothy 5:7

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol TadTa mopdyyeAde, (va dven{AnpIrtor wotv:

Word-order interlinear

and | these things | command | so that | above reproach | they may be

Close English

Command these things also, so that they may be above reproach.
Fluent English

Give these instructions too, so that those concerned may be above reproach.
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1 Timothy 5:8

Greek: adopted SBLGNT text.

el 8¢ T1¢ TGOV 16lwv Kol pdAloTa olKelwY 00 IPOVOET, TNY IMIOTIY HprNTal Kol E0TIY AIILOTOL
Yelpwv.

Word-order interlinear

if | but | anyone | the | own people | and | especially | household members | not | provides for | the | faith | has
denied | and | is | than an unbeliever | worse

Close English

But if anyone does not provide for their own people, especially their household, they have
denied the faith and are worse than an unbeliever.

Fluent English

Anyone who fails to provide for their relatives, especially members of their own
household, has denied the faith and is worse than an unbeliever.
Section notes

5:3-8. Truly widows is explained by being left alone and by the question of family support. Honor therefore
includes practical provision. Children and grandchildren are the subject of let them learn in verse4. The severe
contrast between life and death in verse6 is moral and spiritual, not a claim of physical death.
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Enrollment and younger widows - 1 Timothy 5:9-16

1 Timothy 5:9

Greek: adopted SBLGNT text.

Xnpa KatadeyeéoOw pun EAaTTop £TOY £ENKOVTA yeyovvia, £vOC avdpog yuvn,
Word-order interlinear

a widow | let be enrolled | not | less than | years | sixty | having become | of one | husband | a wife
Close English

Let a widow be enrolled if she is not less than sixty years old, a wife of one husband,
Fluent English

A widow should be put on the list only if she is at least sixty and has been faithful to
her husband.

1 Timothy 5:10

Greek: adopted SBLGNT text.

€V £pyo1¢ KaAOIG POPTLUPOLUEDT), £1 ETEKVOTPOPNOED, £l £€gv0bOynocy, el aylwv médag
Eviyep, el OMBopévolg EMMpPKeTeD, €l AT Epyw AyabG ennkoArobONCED.

Word-order interlinear

in | works | good | being well attested | if | she raised children | if | she hosted strangers | if | of holy ones | feet |
she washed | if | the afflicted | she helped | if | every | work | good | she followed

Close English

well attested for good works: if she has raised children, welcomed strangers, washed the
feet of the holy ones, helped the afflicted, and followed every good work.

Fluent English

She must be known for good deeds: raising children, welcoming strangers, washing
the feet of God’s people, helping those in distress, and devoting herself to every kind
of good work.

Volume Xl - 47



LETTERS OF PAUL - PART Il

1 Timothy 5:11

Greek: adopted SBLGNT text.

PeWTEPAC 6 YNpag mapaltod: OTaw yop KATAoTPNYIAoWolY oD Xplotod, yapueiv O£Aovo,
Word-order interlinear

younger | but | widows | decline | when | for | they grow wanton against | the | Christ | to marry | they want
Close English

But decline younger widows, for when their desires turn against Christ, they want to
marry,

Fluent English

Do not enroll younger widows. When their desires draw them away from Christ, they
want to marry

1 Timothy 5:12

Greek: adopted SBLGNT text.

g€yovoat Kpipa OTL TNY mpwtnY mioTw HNOETNoAD:

Word-order interlinear

having | judgment | because | the | first | pledge | they set aside

Close English

incurring judgment because they have set aside their first pledge.

Fluent English

and incur judgment because they have set aside their earlier commitment.
1 Timothy 5:13

Greek: adopted SBLGNT text.

apa 6 Kol apyal pavOavovoy, meplepyouevat Tag olkiag, ob poévov 6& apyol GAAX Kail
@Abapol Kad mepiepyol, AaAodoat Ta un 6€ovta.

Word-order interlinear

at the same time | but | also | idle | they learn | going around | the | houses | not | only | but | idle | but | also |
gossips | and | meddlers | speaking | the things | not | fitting

Close English

At the same time they also learn to be idle, going around the houses; and not only idle, but
also gossips and meddlers, saying things they ought not.

Fluent English

They also learn idleness by going from house to house, and become gossips and
meddlers as well, saying things they should not.
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1 Timothy 5:14
Greek: adopted SBLGNT text.

BobAopatl 0LV PEWTEPAC YAUETY, TEKPOYODEID, 01KOOE0TIOTEID, Pndepiav dgopuny 6i66vat
T® avTiKeEEVW Aowboplag yapiv:

Word-order interlinear

| want | therefore | younger women | to marry | to bear children | to manage a household | no | opportunity | to
give | to the | opponent | for abuse | for the sake of

Close English

Therefore I want younger widows to marry, bear children, manage a household, and give
the opponent no opportunity for abuse.

Fluent English

I therefore want younger widows to marry, have children, and manage their
households, giving the adversary no occasion to speak against them.

1 Timothy 5:15

Greek: adopted SBLGNT text.

nén yap tweg £€etpdmnnoar omiow 10D ZaTavd.
Word-order interlinear

already | for | some | turned aside | after | the | Satan
Close English

For some have already turned aside after Satan.
Fluent English

Some have already turned away to follow Satan.
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1 Timothy 5:16

Greek: adopted SBLGNT text.

el TI¢ MO €Yl YNPOC, EMaPKeiTw adTaig, Kad pun Bapeiobw 1) EkkAnoia, (va Tailg GVTWC
XNPOLG ETTAPKEDT).

Word-order interlinear

if | any | believing woman | has | widows | let her help | them | and | not | let be burdened | the | assembly | so
that | the | truly | widows | it may help

Close English

If any believing woman has widows, let her help them, and let the assembly not be
burdened, so that it may help those who are truly widows.

Fluent English

If a believing woman has widows in her care, she should support them. The church
should be free to help widows who are truly alone.

Section notes

5:9-10. The age threshold and enroliment are explicit. Wife of one husband is rendered consistently with the
reciprocal phrase in3:2, with marital faithfulness selected in fluent English. The list names concrete acts of care,
including foot washing; the translation does not replace these with a later formal rule of an order.

5:11-14. Decline concerns enrollment in the preceding list, not rejection from the church. First pledge may refer
to a commitment associated with this service; its wording and ceremony are not supplied. Versel4 positively
urges marriage for younger widows, so the judgment in versel?2 is not treated as a general condemnation of
remarriage. See UBS on5:11-12.

5:15-16. The source has a believing woman in versel6, without the expanded man or woman reading. Has
widows is made explicit as having them in her care. The church’s responsibility toward unsupported widows
remains the stated purpose.
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Honor, support, and accountable leadership - 1
Timothy 5:17-20
1 Timothy 5:17

Greek: adopted SBLGNT text.

O1 KaA®G poeoT®TEG IPecPOTEPOL HUTATg TIpfG d€lo00bwoav, PGAloTA 0l KOMOVTEC £V
Abyw kol H16aoKkaAiq:

Word-order interlinear

the | well | leading | elders | of double | honor | let be considered worthy | especially | those | laboring | in | word
| and | teaching

Close English

Let the elders who lead well be considered worthy of double honor, especially those who
labor in word and teaching.

Fluent English

Elders who lead well deserve double honor, especially those who work hard at
preaching and teaching.

1 Timothy 5:18

Greek: adopted SBLGNT text.

Aéyet yop 1) ypa@r) Bodv ado®dvta o0 giuwoelg, Kai:- Af10¢ 6 £pydtng Tod piodod adTod.
Word-order interlinear

says | for | the | scripture | an ox | threshing | not | you shall muzzle | and | worthy | the | worker | of the | wages
| of him

Close English

For scripture says, “You shall not muzzle an ox while it is threshing,” and, “The worker is
worthy of his wages.”

Fluent English

Scripture says, “Do not muzzle an ox as it threshes,” and, “A worker deserves his
wages.”
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1 Timothy 5:19

Greek: adopted SBLGNT text.

KOTA IPeoBLTEPOL KaTNyopiav pn mapabéyov, EKTOG €l un mi 600 1 TPLdOY papTdHPWY:
Word-order interlinear

against | an elder | an accusation | not | accept | except | if | not | on | two | or | three | withesses

Close English

Do not accept an accusation against an elder except on the evidence of two or three
witnesses.

Fluent English

Receive an accusation against an elder only on the testimony of two or three
witnesses.

1 Timothy 5:20

Greek: adopted SBLGNT text.

TOLG APAPTAVOVTAG EVWITIOD TAVTWY EAEYYE, (va Kadl ol Aourol @oBov EYwatv.
Word-order interlinear

those | sinning | before | all | rebuke | so that | also | the | rest | fear | may have

Close English

Rebuke those who are sinning before everyone, so that the rest also may have fear.
Fluent English

Correct those who persist in sin in the presence of everyone, so that the others may
take warning.

Section notes

5:17-18. Double honor is retained, with financial support included in the context of wages. It does not specify a
precise salary formula or comparison group. The first quotation corresponds to Deuteronomy25:4; the second
has a close parallel in Lukel0:7. See UBS on5:17.

5:19-20. The witness requirement guards against unsupported accusations; it is followed by public correction of
wrongdoing. The immediate setting concerns elders. The present participle sinning supports the fluent rendering
persist in sin; the precise audience of all and the rest is not further narrowed in translation.
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Impartiality and patient judgment - 1 Timothy 5:21-25
1 Timothy 5:21
Greek: adopted SBLGNT text.

Slapaptopopat Evwmorv Tod Beod Kol Xp1otod Tnood Kol TV EKAEKTOD AyyEAwy, (va
Tad T PLAGENG YWPLG TPOKPIPATOG, PNOEY MO1OY KATA TPOCKALOD.

Word-order interlinear

| solemnly charge | before | the | God | and | Christ | Jesus | and | the | chosen | angels | that | these things | you
keep | without | prejudgment | nothing | doing | according to | partiality

Close English

I solemnly charge you before God and Christ Jesus and the chosen angels to keep these
things without prejudgment, doing nothing with partiality.

Fluent English

Before God, Christ Jesus, and the chosen angels, I solemnly charge you to follow these
instructions without prejudging anyone or showing favoritism.

1 Timothy 5:22

Greek: adopted SBLGNT text.

Yelpag tayéwg pndevi émtidet, pnde Kowwvel apapTiotg AAAOTPLALG OEXVTOY XYVOD THPEL.
Word-order interlinear

hands | hastily | on no one | lay | nor | share | in sins | of others | yourself | pure | keep

Close English

Lay hands hastily on no one, and do not share in the sins of others. Keep yourself pure.
Fluent English

Do not be quick to lay hands on anyone, and do not share responsibility for other
people’s sins. Keep yourself pure.
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1 Timothy 5:23

Greek: adopted SBLGNT text.

ENKETL DOpoOTEL, AAAX 0TPW OATYW YPG H1& TOV OTOPAYOV KAl TAG IMVKDACG 00L doBeveiag.
Word-order interlinear

no longer | drink only water | but | wine | a little | use | because of | the | stomach | and | the | frequent | your |
illnesses

Close English

No longer drink only water, but use a little wine because of your stomach and your
frequent illnesses.

Fluent English

Stop drinking only water; use a little wine for your stomach and your frequent
illnesses.

1 Timothy 5:24
Greek: adopted SBLGNT text.

Twodv avbpwnwr al apaptiatl mpddniol elow, mpodyovoal €i¢ Kpiow, Tioly 6& Kal
EMMAKOAOVLOODO1D-

Word-order interlinear

of some | people | the | sins | obvious | are | going ahead | to | judgment | for some | but | also | they follow
Close English

The sins of some people are obvious, going ahead to judgment, but for others they follow
afterward.

Fluent English

Some people’s sins are obvious and go ahead of them to judgment; the sins of others
become evident later.
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1 Timothy 5:25

Greek: adopted SBLGNT text.

WoaDTWE Kol T Epya T KAAX podnda, Kol T GAAWG Eyovta Kpupivat ob ddvavTtal.
Word-order interlinear

likewise | also | the | works | the | good | obvious | and | those | otherwise | being | to be hidden | not | can
Close English

Likewise good works are also obvious, and those that are otherwise cannot remain hidden.
Fluent English

Good deeds are likewise plain to see, and even those that are not obvious cannot
remain hidden.

Section notes

5:21-22. Chosen angels remain unnamed. Laying on hands is best read in this leadership setting as
commissioning; the action itself is retained rather than replaced by a later office or ritual. Haste may involve
responsibility for another person’s sins. See UBS on5:22.

5:23-25. The personal instruction about a little wine is preserved as advice to Timothy, without diagnosis or a
general health rule. The final contrast between visible and later-disclosed acts reinforces careful judgment;
judgment may concern community assessment or divine judgment. Neither is expanded into a detailed process.
See UBS on5:24-25.
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XI-1TI-006 - 1 Timothy 6:1-21 Contentment,
faithful witness, and the entrusted message

Enslaved believers and their masters - 1 Timothy 6:1-2

1 Timothy 6:1

Greek: adopted SBLGNT text.

‘Ooot glaiv HO Cuyov 6odAo1, Tovg 1blovg beomdtag mdong g a&lovg nyeiobwoav, wa
un to 6vopa tod O0d Kol 1) HibaokaAia PAacEnuiTaAl.

Word-order interlinear

all who | are | under | a yoke | slaves | the | own | masters | of all | honor | worthy | let consider | so that | not |
the | name | of the | God | and | the | teaching | may be slandered

Close English

Let all who are slaves under a yoke consider their own masters worthy of all honor, so that
the name of God and the teaching may not be slandered.

Fluent English

Those under the yoke of slavery should regard their masters as deserving full respect,
so that God’s name and the teaching are not spoken against.
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1 Timothy 6:2

Greek: adopted SBLGNT text.

ol 6& moTovg Eyovteg HeomdTAC PN KaTa@poveitwoap, 6Tt abeA@ol el GAAX p&Alov
ovAevéTwoar, O0TL MOTol €10 Kol dyamntol ol Th¢ evepyeoaiag avTihAapBaviopsvol. Tadta
b616aoke KOl TAPAKAAEL.

Word-order interlinear

those | but | believing | having | masters | not | let despise | because | brothers | they are | but | rather | let
serve | because | believing | they are | and | beloved | those | of the | good service | receiving the benefit | these
things | teach | and | urge

Close English
Those who have believing masters must not despise them because they are brothers, but

serve them all the more, because those who benefit from their service are believers and
beloved. Teach and urge these things.

Fluent English

Those whose masters are believers must not look down on them because they are
fellow believers. They should serve them all the better, since those benefiting from
their service are fellow believers who are loved. Teach these things and urge people to
follow them.

Section notes

6:1-2. Slaves, masters, and the yoke preserve the coercive historical relationship; these are not substituted with
employees and employers. The instructions regulate conduct within that setting and are not expanded into a
moral defense of owning people. Believing and beloved describe those benefiting from the service, without
specifying who loves them. See UBS on6:2.
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Teaching distorted by the desire for gain - 1 Timothy
6:3-5

1 Timothy 6:3

Greek: adopted SBLGNT text.

el TIq £tepobibaokadel Kol un mpooépyetat ylaivovol Adyorg, Toig Tod Kvplov Nu®OY Tnood
Xplotod, Kol Th Kat’ evoéPerar H16aokadiq,

Word-order interlinear

if | someone | teaches differently | and | not | adheres | to healthy | words | those | of the | Lord | of us | Jesus |
Christ | and | to the | according to | godliness | teaching

Close English

If someone teaches differently and does not adhere to sound words, those of our Lord
Jesus Christ, and to teaching according to godliness,

Fluent English

Anyone who teaches differently and rejects the sound words of our Lord Jesus Christ
and the teaching that accords with devotion to God

1 Timothy 6:4

Greek: adopted SBLGNT text.

TETOQWTAL, PINOEY EMOTAREVOC, AAAX VOOV HEPL {NTHOELC Kol Aoyopayiag, £€ Gv yivetat
©Oovog, £p1g, PAaoenuiat, dmévolan movnpad,

Word-order interlinear

has become conceited | nothing | understanding | but | being morbidly interested | in | disputes | and | word
battles | from | which | arises | envy | strife | slanders | suspicions | evil

Close English

that person is conceited, understanding nothing, but morbidly interested in disputes and
battles over words, from which come envy, strife, slanders, evil suspicions,

Fluent English

is conceited and understands nothing. Such a person has an unhealthy appetite for
disputes and arguments over words. These produce envy, conflict, slander, malicious
suspicions,
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1 Timothy 6:5

Greek: adopted SBLGNT text.

Sramapatpipai die@dappévwy arOpwIwY TOV POLY KAl AIECTEPNUEVWD THG GAnOsiag,
OOV TWY TOPLOPOY lvat THY eDTEPELAD.

Word-order interlinear

constant friction | of corrupted | people | the | mind | and | deprived | of the | truth | supposing | a means of gain
| to be | the | godliness

Close English

and constant friction among people corrupted in mind and deprived of the truth, supposing
godliness to be a means of gain.

Fluent English

and constant friction among people whose minds are corrupted and who have lost the
truth. They treat devotion to God as a way to make money.
Section notes

6:3-5. Healthy words contrast with an unhealthy appetite for disputes. The teaching of our Lord Jesus Christ can
include his words and the teaching grounded in him. The source does not include the later instruction to
withdraw from such people after verse5; no extra imperative is imported.
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Contentment and the love of money - 1 Timothy 6:6-10

1 Timothy 6:6

Greek: adopted SBLGNT text.

0TV 6& MOPLoPOGg PEyag 1 eLoEPEIX NETA ADTAPKELAG:

Word-order interlinear

is | but | gain | great | the | godliness | with | contentment

Close English

But godliness with contentment is great gain.

Fluent English

Devotion to God does bring great gain when joined with contentment.

1 Timothy 6:7

Greek: adopted SBLGNT text.

oLBEY Yap elonPEYKAPED £1¢ TOV KOO0V, OTL 006¢ £€€eveykeivy T1 Hovapeda:
Word-order interlinear

nothing | for | we brought | into | the | world | because | nor | to carry out | anything | we are able
Close English

For we brought nothing into the world, and we cannot carry anything out either.
Fluent English

We brought nothing into the world, and we cannot take anything out of it.
1 Timothy 6:8

Greek: adopted SBLGNT text.

Eyxovteg 6& H1TPOPAC KOl OKENAOHPATA, TODTOLG APKECONCTOHUEDQ.

Word-order interlinear

having | but | food | and | coverings | with these | we shall be content

Close English

But if we have food and coverings, with these we shall be content.

Fluent English

If we have food and clothing, we will be content with them.
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1 Timothy 6:9

Greek: adopted SBLGNT text.

ol 6& BovAdpevol MAOLTEIY EPIIIITOLOY £1C IEIPAOHROY Kol mayida Kol mOupiog moOAAXC
avontovug Kol PAafepdg, altiveg BubBifovotl Tovg AvOPWIIOLE £1¢ OAEOPOY Kal ATTWAELAD:
Word-order interlinear

those | but | wanting | to be rich | fall | into | temptation | and | a trap | and | desires | many | foolish | and |
harmful | which | plunge | the | people | into | ruin | and | destruction

Close English

But those who want to be rich fall into temptation and a trap and many foolish and harmful
desires, which plunge people into ruin and destruction.

Fluent English

Those determined to become rich fall into temptation, a trap, and many foolish,
harmful desires that sink people into ruin and destruction.

1 Timothy 6:10

Greek: adopted SBLGNT text.

piCa Yap TEVTWY TOV KAKGOD £07TW 1) @LAXPYLPLa, TG TEC OPeYOIEVOL AIIETAAVHONTAD (IO
NG mioTewg Kal £qLTOVC EPLETEIPAD 06DV ALG TOAAAIG.

Word-order interlinear

a root | for | of all | the | evils | is | the | love of money | which | some | craving | wandered away | from | the |
faith | and | themselves | pierced through | with pains | many

Close English

For the love of money is a root of all evils; craving it, some have wandered away from the
faith and pierced themselves through with many pains.

Fluent English

The love of money is a root of every kind of evil. In craving it, some have strayed from
the faith and brought many piercing sorrows on themselves.

Section notes

6:6-8. Gain is reused to reverse the preceding account of profit. The compressed connection in verse7 is
rendered by coordination in both English layers; the gloss retains because, and the variant it is certain is not
imported. Coverings may extend beyond clothing to shelter; fluent English chooses clothing. See UBS on6:7.

6:9-10. The subject is love of money, not money itself. The close layer keeps all evils; the fluent layer interprets
the plural broadly as every kind of evil. A root is an interpretive choice for the articleless predicate, not a rule
that absence of the Greek article always requires English a. The root and piercing images remain. See UBS
on6:10.
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A charge before God and Christ - 1 Timothy 6:11-16

1 Timothy 6:11

Greek: adopted SBLGNT text.

Y0 6¢, & &vBpwire Bod, TadTa Pedye: Hlwke 6& BikatoadVNY, edOEPeLAD, TOTY, &dy&In,
vIopovny, mpadmadio.

Word-order interlinear

you | but | O | person | of God | these things | flee | pursue | but | righteousness | godliness | faith | love |
endurance | gentleness

Close English

But you, O person of God, flee these things; pursue righteousness, godliness, faith, love,
endurance, and gentleness.

Fluent English

But you belong to God: flee from these things. Pursue righteousness, devotion to God,
faith, love, endurance, and gentleness.

1 Timothy 6:12

Greek: adopted SBLGNT text.

aywpriCov oV KaAov aydva Tig motews, emAaBod ThHg alwviov (wiig, €ig v EKANONC Kal
wpoAdynoag Y KaAny opodoyiar £vWIov ToAAGOD HapTOPWD.

Word-order interlinear

struggle | the | good | contest | of the | faith | take hold | of the | eternal | life | to | which | you were called | and
| you confessed | the | good | confession | before | many | witnesses

Close English

Fight the good contest of the faith; take hold of the eternal life to which you were called.
You made the good confession before many witnesses.

Fluent English

Fight the good fight of faith. Take hold of the eternal life to which you were called. You
made your good confession before many witnesses.

Volume XI - 62



LETTERS OF PAUL - PART Il

1 Timothy 6:13
Greek: adopted SBLGNT text.

naPayyEAAwW oot £vwiov tod 0god 100 CwoyorodYTog T mGvTa Kol XpLtotod Inood tod
paptupnoavtog £mt ITovtiov IMAGTOL THY KaANY opoioyiay,
Word-order interlinear

| command | you | before | the | God | the one | preserving alive | the | all things | and | Christ | Jesus | the one
having testified | before | Pontius | Pilate | the | good | confession

Close English

I command you before God, who preserves all things alive, and Christ Jesus, who testified
the good confession before Pontius Pilate,

Fluent English

Before God, who sustains all life, and Christ Jesus, who bore witness with the good
confession before Pontius Pilate, I charge you

1 Timothy 6:14

Greek: adopted SBLGNT text.

phoal o TNV EVTOANY GOIIAOV AVEMIANUITOD PEYPL TAG Em@aveiag Tod Kvpiov Nudv
Tnood Xplotod,

Word-order interlinear

to keep | you | the | commandment | unstained | above reproach | until | the | appearing | of the | Lord | of us |
Jesus | Christ

Close English

to keep the commandment unstained and above reproach until the appearing of our Lord
Jesus Christ,

Fluent English

to keep the commandment without stain or reproach until our Lord Jesus Christ
appears.
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1 Timothy 6:15

Greek: adopted SBLGNT text.

v Kopoic 161oig Hei€el 0 pardplog Kol povog SvPEoTNG, 6 PACIAEDC TOV BATIAELOVTWD
Kol KOPLoG TV KLPLELOVTWD,

Word-order interlinear

which | at times | proper | will show | the | blessed | and | only | Sovereign | the | King | of those | reigning | and |
Lord | of those | exercising lordship

Close English

which the blessed and only Sovereign will show at the proper times, the King of those who
reign and Lord of those who exercise lordship,

Fluent English

The blessed and only Sovereign will reveal that appearing at the proper time: he is
King over all kings and Lord over all lords,

1 Timothy 6:16

Greek: adopted SBLGNT text.

O 16vog Exwv dBavaciav, EHOC OIKGY AIIPEa1ToD, OV £16€V 0LBELC dVBpWIWY 0VEE 161D
6OvaTal @ TN Kail KPATOG aiwviov: auny.

Word-order interlinear

the one | alone | having | immortality | light | dwelling in | unapproachable | whom | has seen | no one | of
humans | nor | to see | is able | to whom | honor | and | power | eternal | amen

Close English

who alone has immortality, dwelling in unapproachable light, whom no human has seen or
can see. To him be honor and eternal power. Amen.

Fluent English

the only one who possesses immortality. He lives in light no one can approach, and no
human has seen him or can see him. To him be honor and power forever. Amen.

Section notes

6:11-14. Person of God addresses Timothy; the phrase marks belonging and commission. The contest, calling,
and confession are retained without assigning a specific ceremony. God’s verb can emphasize sustaining life;
before Pilate can also be understood as under his rule. The commandment is not identified more narrowly than
the text does. See UBS on6:13-14.

6:15-16. The Sovereign is understood as God in the continuation of the charge. His titles, unique immortality,
unapproachable light, and invisibility remain explicit. The translation adds no date for Christ’s appearing. Amen
belongs to this doxology, not to the letter’s final blessing.
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Wealth directed toward generosity - 1 Timothy 6:17-19

1 Timothy 6:17

Greek: adopted SBLGNT text.

Tolg mAovoiolg €v TG POV aldvl mapdyyeAAe pn DYNAOPPOVEIY PNbE NAMEKEVAL £l TAODTOL
AbNAOTNTL, &AL’ Eml Be® TG mapéyovTt NIV TdvTa TAOLOIWG £1¢ AMOAALOYD,

Word-order interlinear

those | rich | in | the | present | age | command | not | to be arrogant | nor | to have hoped | in | of wealth |
uncertainty | but | in | God | the one | providing | us | all things | richly | for | enjoyment

Close English

Command those who are rich in the present age not to be arrogant or set their hope on
uncertain wealth, but on God, who richly provides us all things for enjoyment,

Fluent English

Instruct those who are rich in this present age not to be arrogant or place their hope
in wealth, which is uncertain. Their hope should be in God, who generously provides
everything for us to enjoy.

1 Timothy 6:18

Greek: adopted SBLGNT text.

&yaBoepyeiv, TAOLTEID £V £pyorg KaAoig, edPETAdGTOVG EIVAL, KOWWVIKOVC,
Word-order interlinear

to do good | to be rich | in | works | good | generous | to be | ready to share

Close English

to do good, to be rich in good works, to be generous and ready to share,

Fluent English

Tell them to do good, to be rich in good deeds, and to give generously and share freely.

Volume Xl - 65



LETTERS OF PAUL - PART lll

1 Timothy 6:19

Greek: adopted SBLGNT text.

amodnoavpifovtag cavtoig OepéAiov KaAov 1¢ TO péAAoD, (va EmAGBwYTAL THG OVTWG
CwiiG.

Word-order interlinear

storing up | for themselves | a foundation | good | for | the | future | so that | they may take hold | of the | truly |
life

Close English

storing up for themselves a good foundation for the future, so that they may take hold of
the life that is truly life.

Fluent English

In this way they store up a firm foundation for the future and take hold of life that is
truly life.
Section notes

6:17-19. The source has God without the added living in versel7, and true life rather than the variant eternal
life in versel9. Uncertain wealth contrasts with the richness of God’s provision and of good works. Storing up a
foundation combines images of treasure and building, both retained closely.
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Guarding the trust - 1 Timothy 6:20-21

1 Timothy 6:20

Greek: adopted SBLGNT text.

0Q Tdbee, Y mopadRKNY OAXEOD, EKTPEIONEPOC TAC BEPHAOLS KEVOPYWDIAG Ko
avTBEoelg THG weLbwPLIOL YPWOEWC,

Word-order interlinear

O | Timothy | the | deposit | guard | turning away from | the | profane | empty talk | and | contradictions | of the |
falsely named | knowledge

Close English

O Timothy, guard the deposit, turning away from profane empty talk and the
contradictions of what is falsely named knowledge,

Fluent English

Timothy, guard what has been entrusted to you. Turn away from irreverent empty talk
and the opposing claims of what is falsely called knowledge.

1 Timothy 6:21

Greek: adopted SBLGNT text.

NV Tweg EnmayyeAlopevot mepl Ty miotw notoéynoav. H yapig ped’ vpdv.

Word-order interlinear

which | some | professing | concerning | the | faith | missed the mark | the | grace | with | you all

Close English

which some have professed and missed the mark concerning the faith. Grace be with you
all.

Fluent English

Some have claimed this knowledge and gone astray in matters of faith. May grace be
with you all.

Section notes

6:20-21. Deposit is a metaphor for what has been entrusted to Timothy; teaching, gospel, and commission are
related possible referents. Falsely named knowledge is not changed to modern science, nor does the term alone
identify a particular later Gnostic system. The final you is plural and the source has no closing Amen. See UBS
on6:20 and SBLGNT.
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XI-2TI-001 - 2 Timothy 1:1-18 Remembered faith
and courage in suffering

A greeting and remembered faith - 2 Timothy 1:1-5

2 Timothy 1:1

Greek: adopted SBLGNT text.

ITadAog amdéotorog Xprotod Inood 6ia OeAfuatog Oeod Kat’ émayyeAiov Cwig TG v
Xplot® Tnood

Word-order interlinear

Paul | an apostle | of Christ | Jesus | through | the will | of God | according to | the promise | of life | the | in |
Christ | Jesus

Close English

Paul, an apostle of Christ Jesus through the will of God, according to the promise of life in
Christ Jesus,

Fluent English

From Paul, an apostle of Christ Jesus by God’s will, serving the promise of life found in
Christ Jesus,

2 Timothy 1:2

Greek: adopted SBLGNT text.

T1po0Ew dyarnT® TEKVW- YApLg, EAe0C, elpnn a0 Beod matpog Kai Xprotod Tnood tod
Kupiov Nudv.

Word-order interlinear

to Timothy | beloved | child | grace | mercy | peace | from | God | the Father | and | Christ | Jesus | the | Lord | of
us

Close English

to Timothy, a beloved child: grace, mercy, and peace from God the Father and Christ Jesus
our Lord.

Fluent English

to Timothy, my dear child. May God the Father and Christ Jesus our Lord give you
grace, mercy, and peace.
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2 Timothy 1:3
Greek: adopted SBLGNT text.

Xapw Exw T® Be®, W AaTpedw &II0 TIPOYOVWY £V KaBapd oLVeldNoEL, WG ABLAAEUTTOD EYW
™ nepl ood preiav €v tailg 6enoeciv pov, VLKTOG Kol NIEPQAG

Word-order interlinear

gratitude | | have | to | God | whom | | serve | from | forebears | with | a pure | conscience | as | unceasing | |
have | the | concerning | you | remembrance | in | the | requests | of me | night | and | day

Close English

I thank God, whom I serve as my forebears did, with a pure conscience, as I remember you
unceasingly in my requests night and day,

Fluent English

I thank God, whom I serve with a clear conscience as my ancestors did. Night and day
I constantly remember you in my prayers.

2 Timothy 1:4

Greek: adopted SBLGNT text.

emmob®Y ot 16elv, pepvnuévog oov TGOV SakpLWY, (a Yapag TANPWwO®
Word-order interlinear

longing | you | to see | remembering | your | the | tears | so that | with joy | | may be filled
Close English

longing to see you, remembering your tears, so that I may be filled with joy,
Fluent English

I remember your tears and long to see you, so that I may be filled with joy.
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2 Timothy 1:5

Greek: adopted SBLGNT text.

vIéprNow AaBwr THG £V 001 AVLIIOKPITOL MIOTEWG, NTIC EVWKNOED TIPAOTOD £V TH LARUN
ooL Awidt Kad Tfi pntpi oov Edvikn, mémetopatl 6& 6Tt Kad €v oof.

Word-order interlinear

a reminder | having received | of the | in | you | sincere | faith | which | dwelt | first | in | the | grandmother | of
you | Lois | and | the | mother | of you | Eunice | | am convinced | and | that | also | in | you

Close English

having been reminded of the sincere faith in you, which first dwelt in your grandmother
Lois and your mother Eunice, and, I am convinced, also in you.

Fluent English

I have been reminded of your sincere faith. It first lived in your grandmother Lois and
your mother Eunice, and I am convinced that it lives in you too.
Section notes

1:1-5. Grace, mercy, and peace remain distinct. As my forebears did supplies the comparison implied by from
forebears. Lois and Eunice are explicitly Timothy’'s grandmother and mother; the passage recalls sincere faith
without specifying the moment or circumstances of each person’s conversion.

Volume Xl - 70



LETTERS OF PAUL - PART Il

Rekindling the gift - 2 Timothy 1:6-7

2 Timothy 1:6

Greek: adopted SBLGNT text.

6V N attiow dvapuvNokw oe avalwmvpeiv 10 yapiopa tod Bgod, 6 €0Tv €V ool Bk THG
EmMOEoeWG TOD YEPOD pov:

Word-order interlinear

for | which | reason | | remind | you | to rekindle | the | gift | of | God | which | is | in | you | through | the | laying
on | of the | hands | of me

Close English

For this reason I remind you to rekindle the gift of God that is in you through the laying on
of my hands.

Fluent English

That is why I remind you to fan into flame God’s gift within you, received through the
laying on of my hands.

2 Timothy 1:7

Greek: adopted SBLGNT text.

oL yap £6wKep NUiv 0 B0 mvedpa delhiag, AAAX Svvapewd Kol AYAING Kol 0w@POVIoOoD.
Word-order interlinear

not | for | gave | us | the | God | a spirit | of cowardice | but | of power | and | love | and | self-discipline

Close English

For God did not give us a spirit of cowardice, but of power and love and self-discipline.
Fluent English

God has not given us a spirit of cowardice, but one of power, love, and self-discipline.

Section notes

1:6-7. Rekindle is a fire image, not a statement that the gift had disappeared. My hands is kept distinct from the
elders’ hands in1Timothy4:14. Spirit may refer to the Holy Spirit’s gift or the disposition God gives; the lower-
case wording leaves this open here. Self-discipline concerns sound control and judgment, not a diagnostic
category. See UBS onl:7.
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Suffering, grace, and a guarded trust - 2 Timothy 1:8-
12

2 Timothy 1:8

Greek: adopted SBLGNT text.

M) 00D EaloYLYOTC TO PapTOPLOY TOD Kuplov UMY UNGE £pe TOV E0HI0V adTOD, GAAX
OLYKAKOIIGONoOD T® ebayyeiw Kot Ovapiy Ogod,

Word-order interlinear

not | therefore | be ashamed of | the | testimony | of the | Lord | of us | nor | me | the | prisoner | of him | but |
share suffering | for the | good news | according to | the power | of God

Close English

Therefore do not be ashamed of the testimony of our Lord or of me, his prisoner, but share
in suffering for the good news according to God’s power,

Fluent English

Do not be ashamed to bear witness to our Lord, or be ashamed of me, his prisoner.
Rely on God’s power and share in suffering for the good news.

2 Timothy 1:9

Greek: adopted SBLGNT text.

TOD 0WOAPTOC NUAC Kol KAAEOAVTOG KANOEL Ayld, 00 KOTX TX £pya AV AAX Kot i6law
mpobeo1v Kol Yap, v 600cicav nuiv €v Xp1ot® ITnood mpod ypévwy alwviwy,
Word-order interlinear

the one | having saved | us | and | having called | with a calling | holy | not | according to | the | works | of us |
but | according to | his own | purpose | and | grace | the | having been given | to us | in | Christ | Jesus | before |
times | eternal

Close English

who saved us and called us with a holy calling, not according to our works but according
to his own purpose and grace, given to us in Christ Jesus before the ages began,

Fluent English

God saved us and called us to a holy life, because of his own purpose and grace, not
because of anything we had done. He gave us this grace in Christ Jesus before the
ages began,
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2 Timothy 1:10
Greek: adopted SBLGNT text.

pavepwOeioav 6 VOV Hla Thg em@aveiag Tod cwThpog NGOV ITnood XproTod,
KOTOPYNOADTOG NED TOV BdvaTtov pwTticavTtog 6 Cwny Kol d@bapoiav 6ia Tod edayyeAiov,

Word-order interlinear

having been revealed | but | now | through | the | appearing | of the | Savior | of us | Jesus | Christ | having
abolished | indeed | the | death | having brought to light | and | life | and | incorruptibility | through | the | good
news

Close English

but now revealed through the appearing of our Savior Jesus Christ, who abolished death
and brought life and incorruptibility to light through the good news,

Fluent English

and has now revealed it through the appearing of our Savior Jesus Christ. He broke
death’s power and brought life and imperishability to light through the good news.

2 Timothy 1:11

Greek: adopted SBLGNT text.

elg 0 £€TEONY £yw KNpLE Kal ar0oToA0G Kol 616G0KAA0G.
Word-order interlinear

for | which | | was appointed | | | a herald | and | an apostle | and | a teacher
Close English

for which I was appointed a herald and an apostle and a teacher.
Fluent English

I was appointed to proclaim this good news as a herald, an apostle, and a teacher.
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2 Timothy 1:12

Greek: adopted SBLGNT text.

6 fiv adtiav Kail TadTa T&oyw, GAN’ ODK £MOLOYOVOUAL, 0160 PP ¢ MEMTTEVKQ, Kol
mEnElonal 0Tl HuVATOC E0TIV THY TAPAONKNY pov LAGEa €1g EKelvny TNV Nuépav.
Word-order interlinear

for | which | reason | also | these things | | suffer | but | not | | am ashamed | | know | for | whom | | have trusted |
and | | am convinced | that | able | he is | the | deposit | of me | to guard | until | that | the | day

Close English

For this reason I also suffer these things, but I am not ashamed, for I know whom I have
trusted, and I am convinced that he is able to guard my deposit until that day.

Fluent English

That is why I suffer as I do, but I am not ashamed. I know the one I have trusted, and I
am convinced that he can guard what I have entrusted to him until that day.

Section notes

1:8-11. The testimony concerns the Lord; the fluent layer makes bearing witness explicit. The holy calling rests
on purpose and grace, with its origin before the ages and its revelation in Christ’s appearing. Abolished death is
rendered broke death’s power fluently; it does not deny the suffering described. The source has Jesus Christ in
verselO and no of the nations after teacher in versell.

1:12. My deposit can mean what Paul entrusted to God or Christ, or what was entrusted to Paul, such as the

gospel or ministry. The fluent layer selects the first while the close layer retains the compact phrase. Whom |
have trusted is personal and remains unnamed. That day has an eschatological reference without a supplied
date. See UBS onl:12.
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A pattern of sound words - 2 Timothy 1:13-14

2 Timothy 1:13
Greek: adopted SBLGNT text.

DIIOTOIIWOY EYE DYLXPOVTWY AOYWD W map’ £Rod NKOLOOC £V MIOTEL Kol AY4&In Th £V
Xpl1ot® Tnood-

Word-order interlinear
a pattern | hold | of healthy | words | which | from | me | you heard | in | faith | and | love | the | in | Christ | Jesus

Close English

Hold to a pattern of sound words that you heard from me, in the faith and love that are in
Christ Jesus.

Fluent English

Keep the sound teaching you heard from me as your pattern, with the faith and love
found in Christ Jesus.

2 Timothy 1:14

Greek: adopted SBLGNT text.

™Y KaAnw mapadnrnw @OAafor 61& mvedpatog ayiov Tod £VOIKODVTOC £V NHUiv.
Word-order interlinear

the | good | deposit | guard | through | the Spirit | Holy | the one | dwelling | in | us

Close English

Guard the good deposit through the Holy Spirit who dwells in us.

Fluent English

Guard the good trust placed in your care through the Holy Spirit who lives in us.
Section notes

1:13-14. Sound again carries the image of health. Deposit links these verses with versel2 and1Timothy6:20, but
its direction here is the trust Timothy must guard. The Holy Spirit dwelling in us is explicit; the plural is not
reduced to Timothy alone.
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Abandonment and loyal service - 2 Timothy 1:15-18

2 Timothy 1:15

Greek: adopted SBLGNT text.

O16a¢ TodTo 8Tt AIIECTPAPNOGY pe TaVTEC oi év TH Aciq, Gv ot ddyehog Kol
‘Eppoyévng.

Word-order interlinear

you know | this | that | turned away from | me | all | those | in | the | Asia | among whom | are | Phygelus | and |
Hermogenes

Close English

You know this, that all those in Asia turned away from me, among whom are Phygelus and
Hermogenes.

Fluent English

You know that everyone in Asia turned away from me, including Phygelus and
Hermogenes.

2 Timothy 1:16

Greek: adopted SBLGNT text.

6wn EAeog 0 KDPLOC TG OVNOoLYOPOoL 01KwW, OTL MOAAAKLC PE AVEYLEED, KAl TNV GALOTY POov
OUK €mooybvon:

Word-order interlinear

may grant | mercy | the | Lord | to the | of Onesiphorus | household | because | often | me | he refreshed | and |
the | chain | of me | not | he was ashamed of

Close English

May the Lord grant mercy to the household of Onesiphorus, because he often refreshed
me and was not ashamed of my chain.

Fluent English

May the Lord show mercy to Onesiphorus’s household. He often refreshed me and was
not ashamed of my imprisonment.

Volume Xl - 76



LETTERS OF PAUL - PART lll

2 Timothy 1:17

Greek: adopted SBLGNT text.

GAAX YEVOUEVOC £V Pdun omovbaiwe ECATNTED e Kol DpEL—

Word-order interlinear

but | having arrived | in | Rome | diligently | he sought | me | and | found

Close English

But when he arrived in Rome, he sought me diligently and found me.

Fluent English

When he arrived in Rome, he searched earnestly for me until he found me.
2 Timothy 1:18

Greek: adopted SBLGNT text.

6N adOT® 0 KOPLOG eLPETY EAeog Tapd Kupiov v ekelvn TH NuEPa— Kol 60a €V 'EQéow
dinkdévnoey, BEATIOV OV YIWWOKELC.

Word-order interlinear

may grant | to him | the | Lord | to find | mercy | from | the Lord | on | that | the | day | and | how much | in |
Ephesus | he served | better | you | know

Close English

May the Lord grant him to find mercy from the Lord on that day. And how much he served
in Ephesus, you know better.

Fluent English

May the Lord grant that he find mercy from the Lord on that day. You know very well
how much service he gave in Ephesus.

Section notes

1:15-18. Asia denotes the Roman province in this setting, not the modern continent. All remains the letter’s
broad expression; the passage does not supply a complete list or describe each person’s action. Onesiphorus’s
search and service form the positive contrast.

1:18. Both occurrences of Lord remain, without assigning different referents. The request for future mercy does
not establish whether Onesiphorus was then alive or dead, so neither is inserted. The source does not add for
me to his service in Ephesus. See UBS on1:18.
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XI-2TI-002 - 2 Timothy 2:1-26 Endurance, sound
teaching, and patient correction

Faithful teaching and disciplined service - 2 Timothy
2:1-7

2 Timothy 2:1

Greek: adopted SBLGNT text.

T 00D, TEKDOD 10V, £DBLVAROD £V Tf] YdptTt TH £V Xp1oTd Inood,

Word-order interlinear

you | therefore | child | of me | be strengthened | in | the | grace | the | in | Christ | Jesus

Close English

You therefore, my child, be strengthened in the grace that is in Christ Jesus,

Fluent English

So, my child, draw strength from the grace found in Christ Jesus.

2 Timothy 2:2

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol & NKkovoag mop’ €pod 61 mOAAGOY popTOPpWY, TadTH TaKpdbov mMaoToig avbpwIoLg,
olTveg 1Kavol £0ovTal Kal £Tépoug H164€at.

Word-order interlinear

and | what | you heard | from | me | through | many | witnesses | these things | entrust | to faithful | people | who
| capable | will be | also | others | to teach

Close English

and what you heard from me through many witnesses, entrust these things to faithful
people who will be capable of teaching others also.

Fluent English

Entrust what you heard from me in the presence of many witnesses to dependable
people who will be able to teach others too.
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2 Timothy 2:3

Greek: adopted SBLGNT text.

OVLYKAKOIIGONOOV W KAAOC 0TPATIOTNG Xprotod Inood.
Word-order interlinear

share suffering | as | a good | soldier | of Christ | Jesus

Close English

Share in suffering as a good soldier of Christ Jesus.

Fluent English

Take your share of suffering as a good soldier of Christ Jesus.
2 Timothy 2:4

Greek: adopted SBLGNT text.

o06elg oTpaTELONEVOG EPMAERETOL Taig TOD Blov mpaypateiang, (va TG TTPATOAOYNOAVTL
apéon-

Word-order interlinear

no one | serving as a soldier | becomes entangled | in the | of | life | affairs | so that | the one | having enlisted |
he may please

Close English

No one serving as a soldier becomes entangled in the affairs of life, so that he may please
the one who enlisted him.

Fluent English

A soldier avoids entanglement in civilian affairs in order to please the one who enlisted
him.

2 Timothy 2:5

Greek: adopted SBLGNT text.

£ B¢ Kol AOAT TIg, 00 oTE@AVODTAL £XV PN PORipWG GOAROT:

Word-order interlinear

if | and | also | competes as an athlete | someone | not | is crowned | if | not | according to the rules | he
competes

Close English

And if someone competes as an athlete, that person is not crowned unless they compete
according to the rules.

Fluent English

An athlete receives no victor’s crown without competing by the rules.
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2 Timothy 2:6

Greek: adopted SBLGNT text.

TOV KOMODTA YeWPYOD el mp&OTOD TOV KApPI®OD PETAAAPPAVELD.
Word-order interlinear

the | hardworking | farmer | it is necessary | first | of the | crops | to share in

Close English

The hardworking farmer must be the first to share in the crops.

Fluent English

The farmer who does the hard work should have the first share of the harvest.
2 Timothy 2:7

Greek: adopted SBLGNT text.

OEL 0 Aéyw- 6Woel yap 0ol 0 KOPLog COVETIY £V TIAOD.

Word-order interlinear

consider | what | | say | will give | for | you | the | Lord | understanding | in | all things
Close English

Consider what I say, for the Lord will give you understanding in all things.
Fluent English

Think over what I am saying. The Lord will give you understanding in all these
matters.
Section notes

2:1-2. Be strengthened retains the passive form in the close layer; the fluent layer identifies grace as the source
of strength. Through many witnesses is interpreted as public transmission in their presence, without naming a
specific ceremony. Faithful people are dependable recipients who can teach others.

2:3-7. Soldier, athlete, and farmer are distinct images of disciplined service. The farmer’s first share is retained.
The source has will give in verse7, not the variant may give; the promise accompanies the command to think.
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The unchained word and a trustworthy saying - 2
Timothy 2:8-13
2 Timothy 2:8

Greek: adopted SBLGNT text.

Mvnuéveve Tnoodv XploTov £ynyepuévor €K DEKPOD, €K OTEPUATOC Aavid, KATA TO
evayyEALOD pov-

Word-order interlinear

remember | Jesus | Christ | having been raised | from | the dead | from | the seed | of David | according to | the |
good news | of me

Close English

Remember Jesus Christ, raised from the dead, from the seed of David, according to my
good news,

Fluent English

Remember Jesus Christ, raised from the dead and descended from David. This is the
good news I proclaim,

2 Timothy 2:9

Greek: adopted SBLGNT text.

€D () KAKOTIOO®M PéYPl BE0N®OY WG KaKoDPyoC. &AAX 6 Adyog Ttod Beod ob 6£6eTan-
Word-order interlinear

in | which | | suffer | as far as | chains | as | a criminal | but | the | word | of | God | not | has been bound
Close English

for which I suffer as far as chains, as a criminal. But the word of God has not been bound.

Fluent English

for which I suffer, even being chained like a criminal. Yet God’s message is not
chained.
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2 Timothy 2:10
Greek: adopted SBLGNT text.

61 TodTo mavTa VIOPEVPW H1& TOLE EKAEKTOVC, Tva Kol adTOl 0WTNPLaG TOYWOY Tig £V
Xplot® Tnood peta 66&ng alwviov.

Word-order interlinear

because of | this | all things | | endure | for the sake of | the | chosen ones | so that | also | they | salvation | may
obtain | the | in | Christ | Jesus | with | glory | eternal

Close English

For this reason I endure all things for the chosen ones, so that they too may obtain the
salvation that is in Christ Jesus with eternal glory.

Fluent English

That is why I endure everything for the sake of those God has chosen, so that they too
may receive salvation in Christ Jesus, together with eternal glory.

2 Timothy 2:11

Greek: adopted SBLGNT text.

MOoTOG 0 AGyog- €1 yap ovvamneddvoper, Kol ov(ooueD:

Word-order interlinear

trustworthy | the | saying | if | for | we died together | also | we will live together

Close English

The saying is trustworthy: for if we died with him, we will also live with him;
Fluent English

This saying deserves trust: If we died with him, we will also live with him.
2 Timothy 2:12

Greek: adopted SBLGNT text.

el vImopévouer, Kol ovpPactAedoONEY: 1 dprNodpueda, KAKEIVOC GprNoeTal HIAC:
Word-order interlinear

if | we endure | also | we will reign together | if | we will deny | also that one | will deny | us
Close English

if we endure, we will also reign with him; if we deny him, he too will deny us;
Fluent English

If we endure, we will also reign with him. If we disown him, he will disown us too.
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2 Timothy 2:13

Greek: adopted SBLGNT text.

el amoTodpep, EKEOC MOTOC PEVEL Aproacdal £avTov oL HdvaTatl.
Word-order interlinear

if | we are unfaithful | that one | faithful | remains | to deny | himself | not | he is able
Close English

if we are unfaithful, he remains faithful; he cannot deny himself.

Fluent English

If we are unfaithful, he remains faithful. He cannot be false to himself.

Section notes

2:8-10. Raised from the dead and descended from David are both retained; the perfect participle presents the
risen Christ. My good news means the message Paul proclaims, not a separate gospel. His chains contrast with
God’s unbound word.

2:11-13. With him supplies the implied partner in the compound verbs. The four conditions distinguish shared
death, endurance, denial, and unfaithfulness. He remains faithful is not expanded to promise immunity from
judgment or to cancel the preceding warning; its relation to mercy and judgment is discussed in UBS on2:13.
The source has no for before the final clause.
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True teaching and a firm foundation - 2 Timothy 2:14-
19

2 Timothy 2:14

Greek: adopted SBLGNT text.

Tadta dmopipvnoke, SroapapTLPOPEVOC EVWITIOY TOD Kuplov, PN Aoyouayeiv, £n’ ov6ED
XPNOI0D, £ KATAOTPOPT] TOV AKOLOVTWD.

Word-order interlinear

these things | keep reminding | solemnly charging | before | the | Lord | not | to fight over words | to | nothing |
useful | to | the ruin | of those | hearing

Close English

Keep reminding them of these things, solemnly charging them before the Lord not to fight
over words, which is useful for nothing and leads to the ruin of those who hear.

Fluent English

Keep reminding people of these things. Charge them solemnly before the Lord to avoid
battles over words: these do no good and ruin those who listen.

2 Timothy 2:15
Greek: adopted SBLGNT text.

0oTo06KOOY TEALTOY BOKIPOY mapaoTHoal T¢ O0e®, £pydtny dvenaioyvvTtov, 6pdoTonodVTA
TOV Adyov Tig aAnbeiag.

Word-order interlinear

be diligent | yourself | approved | to present | to | God | a worker | unashamed | cutting straight | the | word | of
the | truth

Close English

Be diligent to present yourself approved to God, a worker unashamed, handling the word
of truth correctly.

Fluent English

Make every effort to present yourself to God as an approved worker, with no reason
for shame, who teaches the message of truth accurately.
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2 Timothy 2:16

Greek: adopted SBLGNT text.

¢ 6¢ BePriAovg Kevopwviag meptiotaoo: £m TAEIov y&p mpokdWovaw doefeiag,
Word-order interlinear

the | but | profane | empty talk | avoid | to | more | for | they will advance | of ungodliness

Close English

But avoid profane empty talk, for they will advance further into ungodliness,
Fluent English

Avoid irreverent empty talk. Those who engage in it will move further away from
devotion to God,

2 Timothy 2:17

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol 0 AGyog adTOD ¢ ydyypaiva vopnp £l MY €0 'Ypévatog Kol ®iAnTog,
Word-order interlinear

and | the | word | of them | like | gangrene | spread | will have | among whom | is | Hymenaeus | and | Philetus
Close English

and their word will spread like gangrene. Among them are Hymenaeus and Philetus,
Fluent English

and their teaching will spread like gangrene. Hymenaeus and Philetus belong among
these people.

2 Timothy 2:18

Greek: adopted SBLGNT text.

olTveg mepl Y dANOelav notéynoav, AEyovteg dvdotaoly 6N yeyovéval, Kail
AVATPETIOVOY TAY TWWWD I{OTWD.

Word-order interlinear

who | concerning | the | truth | missed the mark | saying | resurrection | already | to have happened | and | they
overturn | the | of some | faith

Close English

who have missed the mark concerning the truth, saying that resurrection has already
happened, and they overturn the faith of some.

Fluent English

They have gone astray from the truth by saying that the resurrection has already taken
place, and they are undermining some people’s faith.
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2 Timothy 2:19

Greek: adopted SBLGNT text.

0 pévtol 0tePe0g Oepédiog tod Beod E0TnreD, Exwv TNV opayida TadTnY: "Eyvw KOpLog
TOLC OVTOC ADTOD, Kal- ATTOOTHTW QIO adikioag na&g 0 ovopdlwy TO OO Kupilov.
Word-order interlinear

the | nevertheless | firm | foundation | of | God | stands | having | the | seal | this | knew | the Lord | those | being
| of him | and | let depart | from | unrighteousness | everyone | the one | naming | the | name | of the Lord

Close English

Nevertheless, the firm foundation of God stands, bearing this seal: “The Lord knows those
who are his,” and, “Let everyone who names the name of the Lord depart from
unrighteousness.”

Fluent English

Yet God’s firm foundation stands, marked with these words: “The Lord knows those
who belong to him,” and, “Everyone who names the Lord’s name must turn away from
wrongdoing.”

Section notes

2:14-15. The adopted source reads before the Lord, not the variant before God. Cutting straight is the
underlying image of handling the word correctly; fluent English makes accurate teaching explicit. It does not
instruct the reader to divide Scripture into a particular system. See SBLGNT and UBS on2:15.

2:16-18. They in versel6 is understood as the people who engage in empty talk, made explicit fluently.
Gangrene conveys destructive spread. The opponents claim that resurrection has already occurred; the verse
does not supply the detailed theory behind their claim.

2:19. Foundation and seal are retained without identifying the foundation more narrowly than the text does. The
first inscription echoes Numbers16:5 in Greek; the second has several possible scriptural echoes and is not
assigned a single exact source. Both are translated from the adopted Greek here. See UBS on2:19.
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A vessel ready for good work - 2 Timothy 2:20-22

2 Timothy 2:20

Greek: adopted SBLGNT text.

'Ev pneyadn 6¢ oikig oK £0Tv pévov oKedN YPLOoA Kol dpyvpd dAAX Kol EOA VA Kail
O0TPAKIVA, KOl & PEV €1G¢ TuNY & 6€ €ig atiplo:

Word-order interlinear

in | a great | but | house | not | there are | only | vessels | golden | and | silver | but | also | wooden | and |
earthenware | and | some | indeed | for | honor | some | but | for | dishonor

Close English

Now in a great house there are vessels not only of gold and silver, but also of wood and
earthenware, some for honor and others for dishonor.

Fluent English

A large house has utensils of wood and clay as well as gold and silver. Some serve
honorable purposes; others serve dishonorable ones.

2 Timothy 2:21

Greek: adopted SBLGNT text.

£V ODD TIG EKKAOAPT EXVTOV &IIO TOVTWD, E0TAL OKEDOG £1¢ TIHAY, Hylaopévov, ebypnoton
T® 6eomdTn, £1¢ I Epyov ayadov 1HTONaXoUEVOD.

Word-order interlinear

if | therefore | someone | cleanses | oneself | from | these things | will be | a vessel | for | honor | having been
sanctified | useful | to the | master | for | every | work | good | having been prepared

Close English

Therefore, if anyone cleanses themselves from these things, they will be a vessel for honor,
sanctified, useful to the master, prepared for every good work.

Fluent English

Those who cleanse themselves of these things will be utensils for honorable use, set
apart for the master, useful to him and ready for every good work.
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2 Timothy 2:22

Greek: adopted SBLGNT text.

TG 6€ vewTepRAC embupiag pedye, Hlwke 6 HikatocOVNY, TIOTWY, AYAIND, ELPHVNY PHETA
TOD EMKXAOVPEVPWD TOV KDPLOV €K Kabapdc Kapdiag.

Word-order interlinear

the | but | youthful | desires | flee | pursue | but | righteousness | faith | love | peace | with | those | calling upon |
the | Lord | from | a pure | heart

Close English

But flee youthful desires, and pursue righteousness, faith, love, and peace with those who
call on the Lord from a pure heart.

Fluent English

Flee the desires of youth. Pursue righteousness, faith, love, and peace alongside those
who call on the Lord with a pure heart.
Section notes

2:20-22. The household utensils extend the preceding image. These things in verse21 remains open to the
discreditable conduct and influences just described, rather than becoming an instruction to reject an invented
list of people. Sanctified is rendered set apart fluently. Youthful desires are not restricted to sexual desire. See
UBS on2:21.
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Patient correction and release from the trap - 2
Timothy 2:23-26

2 Timothy 2:23

Greek: adopted SBLGNT text.

TG 6€ pwpag Kai amobedTovg {NTNoELg mapaltod, 18w 6Tl yevv®dOo1 Payag:
Word-order interlinear

the | but | foolish | and | uninstructed | disputes | refuse | knowing | that | they produce | fights
Close English

But refuse foolish and ignorant disputes, knowing that they produce fights.
Fluent English

Have nothing to do with foolish, ill-informed disputes. You know that they lead to
fights.

2 Timothy 2:24

Greek: adopted SBLGNT text.

SodAov 6& Kupiov ol Bel pdyeodat, GAAX HIIOY €l IPOC TAVTACG, HIBAKTIKOD,
avefikakov,

Word-order interlinear

a slave | but | of the Lord | not | must | fight | but | gentle | to be | toward | all | able to teach | patient under
wrong

Close English

But a slave of the Lord must not fight, but be gentle toward all, able to teach, patient
under wrong,

Fluent English

The Lord’s servant must avoid quarrels and be gentle with everyone, skilled in
teaching and patient when wronged,
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2 Timothy 2:25

Greek: adopted SBLGNT text.

£V mpadTNTL maedovTA TOLC AV TIBIATIOEPEVOLG, PATIOTE 6WN adTOIC O BEOC pETEVOLAD ELC
emyvwolv aindesiag,

Word-order interlinear

in | gentleness | instructing | those | opposing | perhaps | may grant | to them | the | God | repentance | for |
knowledge | of truth

Close English

instructing those who oppose with gentleness, in case God may grant them repentance
leading to knowledge of the truth,

Fluent English

correcting opponents gently. Perhaps God will grant them a change of heart that leads
them to recognize the truth,

2 Timothy 2:26

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl AavNywolv €K ¢ Tod diaBfoArov mayidog, E(wypnuévol v’ adTod €1¢ TO €KeivoL
BEANQ.

Word-order interlinear

and | they may come to their senses | out of | the | of the | devil | trap | having been captured alive | by | him |
for | the | of that one | will

Close English

and they may come to their senses out of the devil’s trap, having been captured alive by
him to do that one’s will.

Fluent English

and they may come to their senses and escape the devil’s trap, where he has held them
captive to do his will.

Section notes

2:23-25. Slave is retained closely; servant is the fluent rendering of the same metaphor of belonging to the
Lord. Gentleness and patience qualify correction. Perhaps keeps the outcome open; the passage does not
promise that every opponent will repent.

2:26. Come to their senses carries a sobering image together with escape from a trap. The two Greek pronouns
are represented as him and that one in the close layer. The fluent layer takes both as the devil; alternatives
connect the final will with God, or the captor with the Lord’s servant. The chosen reading is not presented as the
only grammatical possibility. See UBS on2:26.

Volume Xl - 90



LETTERS OF PAUL - PART Il

XI-2TI-003 - 2 Timothy 3:1-17 Discerning
deception and continuing in the sacred writings

An outward form without its power - 2 Timothy 3:1-5

2 Timothy 3:1

Greek: adopted SBLGNT text.

Tobto 6& YIvwoKe OTL €V £0YATALG NPUEPALG EVOTNOOVTAL KALPOl YO AETOl -
Word-order interlinear

this | but | know | that | in | last | days | will come | times | difficult
Close English

But know this: in the last days difficult times will come.
Fluent English

Know this: hard times will come in the last days.

2 Timothy 3:2

Greek: adopted SBLGNT text.

£oovTal Yap ol avOpwiol @lAavTtol, lAGpyvpotl, aAaloveg, dIIEPNYAVOL, BPAGCTENHOL,
yovedow amelfeig, dydplotol, avdoiot,

Word-order interlinear

will be | for | the | people | lovers of themselves | lovers of money | boastful | arrogant | abusive | to parents |
disobedient | ungrateful | unholy

Close English

For people will be lovers of themselves, lovers of money, boastful, arrogant, abusive,
disobedient to parents, ungrateful, unholy,

Fluent English

People will love themselves and money. They will be boastful, arrogant, abusive,
disobedient to their parents, ungrateful, and irreverent.
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2 Timothy 3:3

Greek: adopted SBLGNT text.

dotopyot, Gomovdot, 61aBolot, AKPATEIQ, AVAIEPOL, APLAGyadot,

Word-order interlinear

without affection | irreconcilable | slanderous | without self-control | savage | not loving good

Close English

without affection, irreconcilable, slanderous, without self-control, savage, not loving good,
Fluent English

They will lack affection, refuse reconciliation, slander others, lack self-control, act
brutally, and have no love for what is good.

2 Timothy 3:4

Greek: adopted SBLGNT text.

podoTal, MPOMETEIG, TETLVPWHIEVOL, @IANBoVOL paAdov 1) PLAdOe01,

Word-order interlinear

treacherous | reckless | conceited | lovers of pleasure | rather | than | lovers of God

Close English

treacherous, reckless, conceited, lovers of pleasure rather than lovers of God,

Fluent English

They will be treacherous, reckless, and conceited, loving pleasure more than God.
2 Timothy 3:5

Greek: adopted SBLGNT text.

EYovTeg pOpewaoty gboePeiag TN 6 SOVvaPY adTHC NEYNREVOL: KAl TODTOLE AIIOTPEMIOU.
Word-order interlinear

having | a form | of godliness | the | but | power | of it | having denied | and | these people | turn away from
Close English

having a form of godliness but having denied its power. Turn away from these people too.
Fluent English

They will display an outward form of devotion to God while rejecting its power. Avoid
such people.
Section notes

3:1-5. Last days is retained without supplying a calendar or identifying modern events. The list describes
conduct and misplaced loves, including love of money and pleasure. The appearance of devotion is
distinguished from its power; the command to turn away is not made into an instruction to harm these people.
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Deception and exposed folly - 2 Timothy 3:6-9

2 Timothy 3:6
Greek: adopted SBLGNT text.

EK TOOTWD yap €low ol £vddvovteq £ig Tag oikiag Kal alypadwtiCovteg yvvakapla
oeowpevpéva apaptiong, aydpeva émoOvpiaig molkidaig,

Word-order interlinear

from | these | for | are | those | slipping in | into | the | houses | and | taking captive | foolish women | heaped up
| with sins | being led | by desires | various

Close English

For among these are those who slip into houses and take captive foolish women burdened
with sins, led by various desires,

Fluent English

Some of these people slip into homes and gain control over easily influenced women
who are weighed down by sins and driven by various desires.

2 Timothy 3:7

Greek: adopted SBLGNT text.

ndvtote pavbavovta Kai pndémote €1¢ £miyvwov aAndeiag éAOeiv Svvaneva.
Word-order interlinear

always | learning | and | never | to | knowledge | of truth | to come | being able

Close English

always learning and never able to come to knowledge of the truth.

Fluent English

These women are always learning, yet never able to arrive at knowledge of the truth.
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2 Timothy 3:8

Greek: adopted SBLGNT text.

ov tpdmmov 6¢ Tavvne kad Tapppfic dvtéotnoar Mwidoei, obTwe Kol ovTol dvbioTavtal T
aAnOeiq, GrOBpwmol Kate@bappévol Tov vodv, AbOKIpOol IEPL TNV MOTID.

Word-order interlinear

which | manner | and | Jannes | and | Jambres | opposed | Moses | so | also | these people | oppose | the | truth |
people | corrupted | the | mind | unapproved | concerning | the | faith

Close English

And just as Jannes and Jambres opposed Moses, so these people also oppose the truth,
people corrupted in mind, failing the test concerning the faith.

Fluent English

Just as Jannes and Jambres resisted Moses, these people resist the truth. Their minds
are corrupted, and they fail the test of faith.

2 Timothy 3:9

Greek: adopted SBLGNT text.

AALA’ 00 IIPOKOYOLOD Il MAETOD, 1) YAP Gvola adTGOY EKONAOC £0TAL TAOY, WG KAl T
EKEIVWD €YEVETO.

Word-order interlinear

but | not | they will advance | to | more | the | for | folly | of them | evident | will be | to all | as | also | that | of
those men | became

Close English

But they will not advance further, for their folly will be evident to all, as that of those men
also became.

Fluent English

They will get no further: their folly will become obvious to everyone, just as the folly of
those two men did.

Section notes

3:6-7. The Greek diminutive for women is dismissive; foolish women keeps that force closely, while easily
influenced women renders the vulnerability in context. This description concerns the women being targeted, not
a claim about all women. Neither the sins nor desires are specified as sexual. See UBS on3:6.

3:8-9. Jannes and Jambres are named here; tradition associates them with the Egyptian opponents of Moses,
who are not named in Exodus7:11/22. This background is an allusion, not a direct quotation of Exodus. Failing
the test retains the evaluative sense of unapproved. See UBS on3:8.
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Following teaching through suffering - 2 Timothy 3:10-
13

2 Timothy 3:10

Greek: adopted SBLGNT text.

20 6& mapnkoAoOONCAEG pov Th 6ibaokaAiq, T dywyh, T mpobéoel, T miotel, TH
poakpobupiq, TH &y, T LIIopovH,

Word-order interlinear

you | but | closely followed | of me | the | teaching | the | conduct | the | purpose | the | faith | the | patience
the | love | the | endurance

Close English
But you closely followed my teaching, conduct, purpose, faith, patience, love, endurance,
Fluent English

You, however, have closely followed my teaching, my way of life, my purpose, faith,
patience, love, and endurance,

2 Timothy 3:11

Greek: adopted SBLGNT text.

Toic Hlwypoic, Toic madHpaoy, old pot £yéveto &v Avtioyeia, £v Tkoviw, £V AdoTtpolg,
010V¢ BLWYNOLC LONPEYKA: KAl €K IAVTWD PE EPPVOATO O KOPLOG.

Word-order interlinear

the | persecutions | the | sufferings | what kinds | to me | happened | in | Antioch | in | Iconium | in | Lystra | what
kinds | of persecutions | | endured | and | out of | all | me | rescued | the | Lord

Close English

persecutions, and sufferings—what happened to me in Antioch, Iconium, and Lystra, what
persecutions I endured. And the Lord rescued me from them all.

Fluent English

along with my persecutions and sufferings. You know what happened to me in Antioch,
Iconium, and Lystra, and the persecutions I endured. The Lord rescued me from them
all.
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2 Timothy 3:12

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol mavteg 6& ol O€dovteg Ty evoeBOC £v XpLoT® Tnood SrwydnoovTal
Word-order interlinear

also | all | indeed | those | wanting | to live | godly | in | Christ | Jesus | will be persecuted
Close English

Indeed, all who want to live in godliness in Christ Jesus will be persecuted.
Fluent English

Indeed, everyone who wants to live with devotion to God in Christ Jesus will face
persecution.

2 Timothy 3:13

Greek: adopted SBLGNT text.

mmovnpol 8¢ GrBpwmol Kal YyONTeG MPOKOWYOLO1D EIL TO YEIPOD, TAXVDOVTEG KOl TAXVWIEDOL.
Word-order interlinear

evil | but | people | and | impostors | will advance | to | the | worse | deceiving | and | being deceived

Close English

But evil people and impostors will advance from bad to worse, deceiving and being
deceived.

Fluent English

Evil people and impostors will go from bad to worse, misleading others while being
misled themselves.
Section notes

3:10-13. Teaching, conduct, and purpose remain alongside the personal virtues and suffering. Antioch, Iconium,
and Lystra recall the settings in Acts13-14. Rescue is not expanded into a promise that no suffering occurs.
Deceiving and being deceived retain both directions of deception.
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Sacred writings and readiness for good work - 2
Timothy 3:14-17

2 Timothy 3:14

Greek: adopted SBLGNT text.

oL 6¢& péve £v olg Epadeg Kol £moTONg, elbwe mapd Tivwy Enadeg,

Word-order interlinear

you | but | remain | in | what | you learned | and | were assured of | knowing | from | whom [plural] | you learned
Close English

But you, remain in what you learned and became convinced of, knowing from whom you
learned it,

Fluent English

But you must continue in what you learned and came to trust. Remember the people
from whom you learned it,

2 Timothy 3:15

Greek: adopted SBLGNT text.

Kol 6T &11o Bpépoug tepd ypdppata oibag, Ta Suvdpevd oe cogioat eic cwtnplav G
motewg Thg €v Xplot® Tnood:

Word-order interlinear

and | that | from | infancy | sacred | writings | you know | the ones | being able | you | to make wise | for |
salvation | through | faith | the | in | Christ | Jesus

Close English

and that from infancy you have known sacred writings, which are able to make you wise
for salvation through faith in Christ Jesus.

Fluent English

and remember that you have known the sacred writings since infancy. They can give
you the wisdom that leads to salvation through faith in Christ Jesus.
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2 Timothy 3:16

Greek: adopted SBLGNT text.

naoa ypo@r 0£6mrevoTog Kol WEEAPOC IPOC S18aoKaAlaD, IPOC EAEYROD, TIPOC
EMaVOPOwWOoY, mPoOg matdeiaw T v GikoooYY,

Word-order interlinear

every | scripture | God-breathed | and | useful | for | teaching | for | reproof | for | correction | for | training | the |
in | righteousness

Close English

Every scripture is God-breathed and useful for teaching, for reproof, for correction, for
training in righteousness,

Fluent English

All Scripture comes from God’s breath and is useful for teaching, exposing error,
correcting what is wrong, and training people to live rightly,

2 Timothy 3:17

Greek: adopted SBLGNT text.

va Gptioc 1) 6 Tod Be0d GrOpwIToC, mPOC &Y £pyov dyadov EENPTIoREVOC.
Word-order interlinear

so that | capable | may be | the | of | God | person | for | every | work | good | fully equipped

Close English

so that the person of God may be capable, fully equipped for every good work.
Fluent English

so that the person who belongs to God may be fully capable and equipped for every
good work.

Section notes

3:14-15. From whom is plural in the adopted source, made explicit as the people in fluent English. The sacred
writings known from infancy point to Timothy’s scriptural upbringing; this wording does not itself list the books
of a later complete Christian canon.

3:16. Every scripture is distributive in the close layer; All Scripture is collective fluently. Both treat God-breathed
and useful as predicates with an implied is. An alternative construction is every God-breathed scripture is also
useful. The breath image is retained without adding a theory of the mechanism of inspiration. See UBS on3:16.

3:16-17. Teaching, reproof, correction, and training remain four distinct functions, directed toward readiness for
good work. Person of God keeps the phrase used in1Timothy6:11; the fluent layer makes belonging to God
explicit. Fully equipped is not replaced by an assertion of moral flawlessness.
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XI-2T1-004 - 2 Timothy 4:1-22 The final charge,
personal requests, and blessing

A solemn charge to proclaim the word - 2 Timothy 4:1-
5

2 Timothy 4:1

Greek: adopted SBLGNT text.

Atapaptopopat evomov tod 0eod Kol Xprotod Inood, Tod péAddovtog Kpivew (OvTOC Kol
DEKPODG, KAl TNV EME@AVELNY adTOD Kol TN PaotAsiav adTod:

Word-order interlinear

| solemnly charge | before | the | God | and | Christ | Jesus | the one | being about | to judge | the living | and |
the dead | and | the | appearing | of him | and | the | kingdom | of him

Close English

I solemnly charge you before God and Christ Jesus, who is to judge the living and the dead,
and by his appearing and his kingdom:

Fluent English

Before God and Christ Jesus, who will judge the living and the dead, I charge you
solemnly, invoking his appearing and his kingdom:

2 Timothy 4:2

Greek: adopted SBLGNT text.

KNPLEODV TOV AdYoD, EmoTNO eDKAipWG dKalpwg, EAeyEov, EMTIUNOOV, TXPAKAAETOD, £V
maomn pakpobovpia Kol 6160y).

Word-order interlinear

proclaim | the | word | be ready | in season | out of season | reprove | rebuke | urge | with | all | patience | and |
teaching

Close English

proclaim the word; be ready in season and out of season; reprove, rebuke, urge, with all
patience and teaching.

Fluent English

Proclaim the message. Be ready whether the time is favorable or not. Expose error,
rebuke wrongdoing, and encourage, always with patience and instruction.
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2 Timothy 4:3
Greek: adopted SBLGNT text.

£0TOL VAP Ka1po¢ OTe THG Lyltavovong Hibaokadiag oK AvEEovTal, AAAX KAXTX TUC 1610¢
emOvpiag EavTtoic emowpedoovaly H16aoKAA0LE KVNOOPIEVOL TNV AKONYD,

Word-order interlinear

will be | for | a time | when | the | healthy | teaching | not | they will endure | but | according to | the | own |
desires | for themselves | they will heap up | teachers | having an itching | the | hearing

Close English

For a time will come when they will not endure sound teaching, but according to their own
desires will heap up teachers for themselves, having itching ears,

Fluent English

A time will come when people will no longer tolerate sound teaching. Their ears will
itch for what they want to hear, and they will gather teachers to satisfy their own
desires.

2 Timothy 4:4

Greek: adopted SBLGNT text.

KOl Q110 pep Thg aAndeiog Ty arony AmootpéYyouolp, £t 6& ToLC PHOOLE EKTPAIOOVTAL.
Word-order interlinear

and | from | indeed | the | truth | the | hearing | they will turn away | to | but | the | myths | they will turn aside
Close English

and will turn their hearing away from the truth and turn aside to myths.

Fluent English

They will stop listening to the truth and turn to myths.
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2 Timothy 4:5
Greek: adopted SBLGNT text.

oL 6 vijgpe £V GO, KOKOIAONoOoD, £pyov moinoov edayyeAloTod, TNy Stakoviay oov
IIANPOPOPNTOD.
Word-order interlinear

you | but | be sober | in | all things | endure suffering | work | do | of an evangelist | the | service | of you | fully
carry out

Close English

But you, be sober in all things, endure suffering, do the work of an evangelist, fully carry
out your service.

Fluent English

You must remain clearheaded in every situation. Endure hardship, do the work of
proclaiming the good news, and fulfill your ministry.

Section notes

4:1-2. The charge invokes God, Christ Jesus, his appearing, and his kingdom. By supplies the oath relation of the
accusatives. Is to judge does not set a date. The source lacks the added Lord before Jesus Christ and follows the
name order Christ Jesus. See UBS on4:1 and SBLGNT.

4:3-5. Healthy teaching contrasts with desires that dictate what people will hear. Itching ears remains a
metaphor in fluent English. Be sober is rendered clearheaded, and evangelist is expressed as proclaiming good
news, without assuming a later institutional office.

Volume XI - 101



LETTERS OF PAUL - PART Il

The completed course and the promised crown - 2
Timothy 4:6-8

2 Timothy 4:6

Greek: adopted SBLGNT text.

Eywn yap 161 onévdopat, Kol 0 Katpog THG AvaADOEWC PHOL EQPECTNKED.
Word-order interlinear

I | for | already | am being poured out | and | the | time | of the | departure | of me | has arrived
Close English

For I am already being poured out as a drink offering, and the time of my departure has
arrived.

Fluent English

I am already being poured out as an offering, and the time for my departure has come.
2 Timothy 4:7

Greek: adopted SBLGNT text.

TOV KOAOD Ay®dLa NYWioual, Tov 6pooD TETEAEKQ, TNV MOTIY TETHPNKA:
Word-order interlinear

the | good | contest | | have fought | the | course | | have finished | the | faith | | have kept

Close English

I have fought the good contest, I have finished the course, I have kept the faith.
Fluent English

I have fought the good fight, completed the race, and kept the faith.

Volume XI - 102



LETTERS OF PAUL - PART Il

2 Timothy 4:8

Greek: adopted SBLGNT text.

Aourop ammdrertal pot 6 TG 61katoo NG OTEPAVOC, OV AIIoBWOEL ot 6 KOPLoG £V EKelvn T
Nuépq, o0 dikalog KPLTNG, 0L POVOY 6& £nol AAAX Kal IAO1Y TOIG NYANNKOOL TNV EMEQAVELAD
avToD.

Word-order interlinear

now | is stored up | for me | the | of | righteousness | crown | which | will award | to me | the | Lord | on | that |
the | day | the | righteous | judge | not | only | but | to me | but | also | to all | those | having loved | the |
appearing | of him

Close English

Now the crown of righteousness is stored up for me, which the Lord, the righteous judge,
will award me on that day, and not only me but also all who have loved his appearing.

Fluent English

Now the crown of righteousness awaits me. The Lord, the righteous judge, will award
it to me on that day, and to everyone who has looked forward with love to his
appearing.

Section notes

4:6-8. Being poured out evokes a drink offering; departure refers to approaching death in context. Contest,
course, and crown retain the athletic imagery. The crown of righteousness can be understood as a reward
connected with a righteous life or as righteousness itself; neither English layer narrows the phrase. Loved his
appearing expresses loving expectation. See UBS on4:8.
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Personal requests and a warning - 2 Timothy 4:9-15

2 Timothy 4:9

Greek: adopted SBLGNT text.

Tmovdaoov £AOeIY IPOC PE TAYEWG:
Word-order interlinear

be diligent | to come | to | me | quickly

Close English

Be diligent to come to me quickly,

Fluent English

Make every effort to come to me soon.

2 Timothy 4:10

Greek: adopted SBLGNT text.

ANpOG Yap pe EYKATEAIIED AYXIINOAC TOD POV aldva, Kal £0pe0on ei¢ Osooadoviknw,
Kpnokng ei¢ F'aAatiav, Titog ei¢ AaApation:
Word-order interlinear

Demas | for | me | abandoned | having loved | the | present | age | and | went | to | Thessalonica | Crescens | to |
Galatia | Titus | to | Dalmatia

Close English

for Demas abandoned me, having loved the present age, and went to Thessalonica;
Crescens went to Galatia, Titus to Dalmatia.

Fluent English

Demas abandoned me because he loved this present age, and he went to Thessalonica.
Crescens went to Galatia, and Titus to Dalmatia.
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2 Timothy 4:11
Greek: adopted SBLGNT text.

AOVLKGC £0TY pévog pet’ £pod. Maprov avadaBwr Gye PETA 0EXLTOD, E0TIV V&P POL
ebypnoTog £ig Hrakoviav,

Word-order interlinear

Luke | is | alone | with | me | Mark | having picked up | bring | with | yourself | he is | for | to me | useful | for |
service

Close English

Luke alone is with me. Pick up Mark and bring him with you, for he is useful to me for
service.

Fluent English

Only Luke is here with me. Bring Mark along with you; he is useful to me in the
ministry.

2 Timothy 4:12

Greek: adopted SBLGNT text.
Toykov 6& anéotelda €i¢ "E@eoov.
Word-order interlinear

Tychicus | but | I sent | to | Ephesus
Close English

But I sent Tychicus to Ephesus.
Fluent English

I have sent Tychicus to Ephesus.
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2 Timothy 4:13

Greek: adopted SBLGNT text.

TOV @a1A6vnD, OV améAurov £v Tpwdbt mapa Kapnw, £pyonevog @épe, Kail ta PAla,
paAloTta TG pepPpdvag.

Word-order interlinear

the | cloak | which | I left | in | Troas | with | Carpus | coming | bring | and | the | books | especially | the |
parchments

Close English

When you come, bring the cloak that I left in Troas with Carpus, and the books, especially
the parchments.

Fluent English

When you come, bring the cloak I left with Carpus in Troas. Bring the written volumes
too, especially the parchments.

2 Timothy 4:14

Greek: adopted SBLGNT text.

AAEEaVBPOC O YaAKEDLG TOAAG POl KakQ £vebelato— amobwoel adTG 0 KOPLOG KATA TX
Epya aLTOD—

Word-order interlinear

Alexander | the | metalworker | much | to me | harm | showed | will repay | him | the | Lord | according to | the |
works | of him

Close English

Alexander the metalworker did me much harm; the Lord will repay him according to his
works.

Fluent English

Alexander the metalworker caused me great harm. The Lord will repay him for what
he has done.
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2 Timothy 4:15

Greek: adopted SBLGNT text.

OV Kal o0 LAGOOOV, Alav yap GUTECTN TOIG NUETEPOLG AOYOLG.
Word-order interlinear

whom | also | you | guard against | strongly | for | he opposed | the | our | words

Close English
Guard against him yourself too, for he strongly opposed our words.

Fluent English

You should be on your guard against him too, because he strongly opposed our
message.

Section notes

4:9-12. Only Demas'’s departure is explicitly linked with love of the present age. The movements of Crescens,
Titus, and Tychicus are not labeled desertion. Galatia is retained as the source place-name without replacing it
with a proposed alternative location.

4:13. Cloak is understood as an outer garment; a covering for written materials has also been proposed. Books
denotes written volumes, often understood as scrolls; the wording does not reveal their contents. Parchments
identifies a material, not a named biblical collection or a proven set of Paul’s notes. See UBS on4:13.

4:14-15. The source reads will repay, a future statement, rather than the variant may he repay. Alexander is
identified as a metalworker; no identification with another person of that name is asserted. The instruction is to
be on guard, not to carry out vengeance.
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Abandonment, support, and rescue - 2 Timothy 4:16-18

2 Timothy 4:16

Greek: adopted SBLGNT text.

'Ev T pwtn pov ammoAoyia o06eig pot mapey£veto, AAAX TAVTEG PE EYKATEAITIOD— |
avToig AoyltoBein—

Word-order interlinear

at | the | first | of me | defense | no one | for me | came forward | but | all | me | abandoned | not | to them | may
it be counted

Close English

At my first defense no one came forward for me, but all abandoned me; may it not be
counted against them.

Fluent English

At my first defense, no one came to support me. Everyone abandoned me. May it not
be held against them.

2 Timothy 4:17

Greek: adopted SBLGNT text.

0 6& KOP1LOC pot MaPEoTN Kol Eveduvdpwaoép ue, (va 61 £pod T0 KNpvypa mAnpo@opndi) Kad
AKODOWOY IAVTA TU £0VN, Kai £ppDoONY €K 0TOPATOC AEOVTOC.

Word-order interlinear

the | but | Lord | by me | stood | and | strengthened | me | so that | through | me | the | proclamation | might be
fully accomplished | and | might hear | all | the | nations | and | | was rescued | from | the mouth | of a lion

Close English

But the Lord stood by me and strengthened me, so that through me the proclamation
might be fully accomplished and all the nations might hear; and I was rescued from the
mouth of a lion.

Fluent English

The Lord stood beside me and gave me strength, so that I could fully proclaim the
message and all the nations could hear it. I was rescued from the lion’s mouth.
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2 Timothy 4:18

Greek: adopted SBLGNT text.

pooeTal pe 0 K0PLOG AII0 MAPTOC £PYOU IMOPNPOD Kol 0Woel £1¢ THY PaotAsior adTod TN
gmovpdviov: M 1 66%a i TodC aldvag TV alwvwy, apnv.

Word-order interlinear

will rescue | me | the | Lord | from | every | work | evil | and | will save | into | the | kingdom | of him | the |
heavenly | to whom | the | glory | to | the | ages | of the | ages | amen

Close English

The Lord will rescue me from every evil work and save me into his heavenly kingdom. To
him be glory for the ages of the ages. Amen.

Fluent English

The Lord will rescue me from every evil deed and bring me safely into his heavenly
kingdom. Glory to him forever and ever. Amen.

Section notes

4:16-18. First defense refers to a hearing in context; the text does not settle a full chronology of imprisonments.
All the nations preserves the broad wording without inventing an attendance list. The lion’s mouth is an image
of mortal danger, comparable to Psalm22:21; it is not identified as a named ruler, Satan, or a literal arena. See
UBS on4:17.

4:18. Rescue into the heavenly kingdom is retained alongside the approaching departure in verse6; it is not
rewritten as a promise that death will be avoided. Amen closes this doxology, while the final blessing in verse22
has no Amen in the adopted source.

Volume XI - 109



LETTERS OF PAUL - PART Il

Greetings and a final blessing - 2 Timothy 4:19-22

2 Timothy 4:19

Greek: adopted SBLGNT text.

Aonacat I[Tpiokav kai AkOAaw Kai TOv Ovnot@dpov olKov.

Word-order interlinear

greet | Prisca | and | Aquila | and | the | of Onesiphorus | household

Close English

Greet Prisca and Aquila and the household of Onesiphorus.

Fluent English

Give my greetings to Prisca and Aquila and to Onesiphorus’s household.
2 Timothy 4:20

Greek: adopted SBLGNT text.

"Epactog £pcver v Kopivbw, Tpdeipov 6& anéAumov £v MiATw dobsvobvta.
Word-order interlinear

Erastus | remained | in | Corinth | Trophimus | but | | left | in | Miletus | being ill

Close English

Erastus remained in Corinth, but I left Trophimus ill in Miletus.

Fluent English

Erastus stayed in Corinth. I left Trophimus in Miletus because he was ill.
2 Timothy 4:21

Greek: adopted SBLGNT text.

Zrovbaoov mpo yetudvog EAOeTv. Aondletal oe EOBovAog Kol ITovdng kai Aivog kol
KAovdia kai ol abeh@ol mdvTeg.

Word-order interlinear

be diligent | before | winter | to come | greets | you | Eubulus | and | Pudens | and | Linus | and | Claudia | and |
the | brothers | all

Close English

Be diligent to come before winter. Eubulus greets you, and Pudens and Linus and Claudia
and all the brothers.

Fluent English

Make every effort to come before winter. Eubulus, Pudens, Linus, Claudia, and all the
fellow believers send you greetings.
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2 Timothy 4:22

Greek: adopted SBLGNT text.

O kOplLo¢ peTa 100 MYEdPATOC COV. N YAPLG PED’ LPOD.

Word-order interlinear

the | Lord | with | the | spirit | of you [singular] | the | grace | with | you all

Close English

The Lord be with your spirit. Grace be with you all.

Fluent English

May the Lord be with your spirit, Timothy. May grace be with all of you.
Section notes

4:19-22. Prisca is the source form of the name. Onesiphorus’s household does not establish whether he was
living or dead; comparel:16-18. lliness is stated without a diagnosis. Come before winter remains a practical
request without an invented travel schedule.

4:22. Your spirit addresses Timothy in the singular, while grace be with you is plural. Fluent English names
Timothy only to make this change of addressee clear. The source reads Lord without adding Jesus Christ, and
contains no final Amen.
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XI-TTT-001 - Titus 1:1-16 Greeting, responsible
leadership, and sound faith

Greeting and the hope of eternal life - Titus 1:1-4

Titus 1:1
Greek: adopted SBLGNT text.

ITadAog 6obAog BeoD, amdéotodrog 6& Tnood Xplotod Kata mioTiv EKAEKTOD 00D Kad
Emlyvwov ainbeiag g Kat’ evoéPerav

Word-order interlinear

Paul | a slave | of God | an apostle | and | of Jesus | Christ | according to | the faith | of chosen ones | of God | and
| knowledge | of truth | the one | according to | godliness

Close English

Paul, a slave of God and an apostle of Jesus Christ according to the faith of God’s chosen
people and knowledge of the truth that accords with godliness,

Fluent English

From Paul, God’s slave and an apostle of Jesus Christ, serving the faith of God’s
chosen people and their knowledge of the truth that leads to godly living.

Titus 1:2

Greek: adopted SBLGNT text.

e’ eAnibl Cwiig alwviov, Ny énnyyeidato 0 dyevdng Oeog mPo ypdvwy alwviwy
Word-order interlinear

on | hope | of life | eternal | which | promised | the | truthful | God | before | times | eternal

Close English

in hope of eternal life, which God, who does not lie, promised before the ages began,
Fluent English

This rests on the hope of eternal life, promised before the ages began by God, who
never lies.
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Titus 1:3

Greek: adopted SBLGNT text.

Epavépwoep 6¢ Kalpoig i6iolg, Tov Adyov abTod £&v KNpOdypaTt 60 £moTevonY £yw Kot
EmMTayny 10D cwTthpog Nudv BgoD,

Word-order interlinear

he revealed | but | at times | his own | the | word | of him | in | proclamation | which | | was entrusted with | | |
according to | the command | of the | Savior | of us | God

Close English

but at his own appointed times he revealed his word in the proclamation entrusted to me
by the command of God our Savior,

Fluent English

At the time he appointed, God made his word known through the proclamation
entrusted to me by his command, the command of God our Savior.

Titus 1:4

Greek: adopted SBLGNT text.

T{tw yvnoiw TEKVw KATd KOWNY ot Yaplg Kai eipnpn amod 0god matpog Kai Xplotod
Tnood 100 owTiHpog HUOD.

Word-order interlinear

to Titus | a genuine | child | according to | a shared | faith | grace | and | peace | from | God | the Father | and |
Christ | Jesus | the | Savior | of us

Close English

to Titus, a genuine child in a shared faith: grace and peace from God the Father and Christ
Jesus our Savior.

Fluent English

To Titus, my true child in the faith we share: grace and peace from God the Father and
Christ Jesus our Savior.

Section notes

1:1-3. According to the faith connects the apostleship with the faith of God’s chosen people. Serving the faith is
a contextual rendering, not an added description of their prior achievements. Before the ages began renders
before eternal times; the text does not identify the recipients of the primordial promise. The proclamation, not a
named written book, is entrusted to Paul.

1:3-4. God and Christ Jesus are both called Savior in these verses. The adopted greeting reads grace and peace,
without mercy, and Christ Jesus without an added Lord. The English preserves those readings. See SBLGNT on
1:4.
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Elders and the character of an overseer - Titus 1:5-9

Titus 1:5

Greek: adopted SBLGNT text.

ToOTovL yapw améAunop oc £v Kpntn (va ta Asimovta £mblopOwoT), Kol KATAoTHONG KATX
OALY IPeoPLTEPOLG, WG £YwW oot Hieta&auny,

Word-order interlinear

of this | for the sake | I left | you | in | Crete | so that | the things | lacking | you might set right | and | might
appoint | in each | town | elders | as | | | you | directed

Close English

For this reason I left you in Crete: that you might set right what was lacking and appoint
elders in every town, as I directed you,

Fluent English

I left you in Crete to put the unfinished matters in order and appoint elders in each
town, as I instructed you.

Titus 1:6

Greek: adopted SBLGNT text.

el Tig £0TY AVEYKANTOG, NIAG YUDOLKOG AVNP, TEKDA YWD MOTE, PN £V Katnyopia dowtloag
N} AVLIOTUKTAL.

Word-order interlinear

if | anyone | is | above reproach | of one | wife | a husband | children | having | believing | not | under | a charge |
of reckless living | or | rebellious

Close English

if anyone is above reproach, a husband of one wife, having believing children who are not
accused of reckless living or rebellious.

Fluent English

An elder must be above reproach and faithful to his wife. His children must be
believers, free of any charge of reckless living or rebellion.
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Titus 1:7
Greek: adopted SBLGNT text.

6el yap TOV émioromov AvEYKANTOV glvat ¢ Beod oikovdopov, pn adO&sn, un 0pyilov, un
IAPO1VOD, N MANKTNY, T aloypoKep6T,

Word-order interlinear

it is necessary | for | the | overseer | above reproach | to be | as | of God | a steward | not | self-willed | not |
quick-tempered | not | given to wine | not | violent | not | greedy for shameful gain

Close English

For the overseer must be above reproach as God’s steward, not self-willed, not quick-
tempered, not given to wine, not violent, not greedy for shameful gain,

Fluent English

An overseer manages what belongs to God and must therefore be above reproach. He
must not be arrogant, quick-tempered, a heavy drinker, violent, or greedy for
dishonest gain.

Titus 1:8

Greek: adopted SBLGNT text.

aAAa 1AGEcvov, gihdayabov, cwepova, Sikalov, 6010V, EYKPATH,
Word-order interlinear

but | hospitable | loving what is good | sensible | just | devout | self-controlled

Close English

but hospitable, loving what is good, sensible, just, devout, self-controlled,
Fluent English

He must welcome guests, love what is good, exercise sound judgment, act justly, be
devout, and control himself.
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Titus 1:9

Greek: adopted SBLGNT text.

&vTEXOREPOD TOD Kot THY H180yN v matod Adyov, (va HuvaToC 1) Kol HHpaKaAEIy £V TH
616aokaAiq Th) YLAYODOT KAl TOLG AVTIAEYOVTAG EAEYYELD.

Word-order interlinear

holding firmly to | the | according to | the | teaching | trustworthy | word | so that | able | he may be | both | to
encourage | in | the | teaching | the | healthy | and | those | contradicting | to refute

Close English

holding firmly to the trustworthy word according to the teaching, so that he may be able
both to encourage with sound teaching and to refute those who contradict it.

Fluent English

He must hold firmly to the trustworthy message as taught, so that he can encourage
others through sound teaching and refute those who oppose it.

Section notes

1:5-7. Elders and overseer occur in the same appointment instructions. The translation keeps both terms rather
than imposing a later hierarchy. Husband of one wife is rendered faithful to his wife in fluent English; the phrase
has also been read as excluding polygamy or remarriage. Compare 1 Timothy 3:2.

1:6. Believing renders pista as referring to faith, the reading favored by the UBS handbook. Faithful or
trustworthy is another possible sense. The following requirements concern the children’s conduct; the
translation does not specify their ages. See UBS on 1:6.

1:7-9. Steward pictures responsibility for another’s household. Sound teaching continues the health metaphor
used in the letters to Timothy. Refute includes exposing error; no method of physical coercion is supplied.
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Disruptive teaching and corrective rebuke - Titus 1:10-
14

Titus 1:10

Greek: adopted SBLGNT text.

Eloiv yap moAAol Kol GvLIOTAKTOL, HATALOAOYOl KOl @PEVAMIATAL, PAALOTA Ol €K TG
IIEPLTONNG,

Word-order interlinear

there are | for | many | also | rebellious people | empty talkers | and | deceivers | especially | those | from | the |
circumcision

Close English

For there are many who are also rebellious, empty talkers and deceivers, especially those
of the circumcision,

Fluent English

There are many rebellious people whose empty talk deceives others, especially among
those of the circumcision.

Titus 1:11

Greek: adopted SBLGNT text.

ob¢ 8l émotoniCew, oltveg 6Aovg oikovg avatpémovoty 616dokovTEG & pun 61 atoypod
KEPOBOLG YapPD.

Word-order interlinear

whom | it is necessary | to silence | who | whole | households | overturn | teaching | what | not | one ought | of
shameful | gain | for the sake

Close English

who must be silenced, since they overturn whole households, teaching what they ought not
for the sake of shameful gain.

Fluent English

They must be silenced, because they upset entire households by teaching what they
should not, for dishonest profit.
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Titus 1:12

Greek: adopted SBLGNT text.

elév tic €€ adTtD, (6log adTOY mpoentng, Kpfiteg del yebotal, Kakd Onpia, yaotépeg
apyad-

Word-order interlinear

said | someone | from | them | one’s own | of them | prophet | Cretans | always | liars | evil | beasts | bellies | idle
Close English

One of them, a prophet of their own, said, “Cretans are always liars, evil beasts, idle
bellies.”

Fluent English

One of their own prophets said, “Cretans are always liars, vicious beasts, lazy
gluttons.”

Titus 1:13

Greek: adopted SBLGNT text.

N paptupia adTn €0Tiv AANONG. 6V fjv altiav EAeyye adTOLG AIOTOPWG, (va LYLXIVPWOY £V
T mioTey,

Word-order interlinear

the | testimony | this | is | true | because of | which | reason | rebuke | them | sharply | so that | they may be
healthy | in | the | faith

Close English

This testimony is true. For this reason rebuke them sharply, so that they may be sound in
the faith,

Fluent English

This testimony is true. So rebuke them sharply, with the aim of making them sound in
the faith.
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Titus 1:14

Greek: adopted SBLGNT text.

un mpocéyovteg Tovbaikoig pvoo1g Kai EVTOANIG AVOPWIWY AMOCTPEPOUEVWD TN
aAnBelaw.

Word-order interlinear

not | paying attention | to Jewish | myths | and | commands | of people | turning away from | the | truth
Close English

not paying attention to Jewish myths and commands of people who turn away from the
truth.

Fluent English

They must stop attending to Jewish myths and to commands from people who turn
away from the truth.

Section notes

1:10-11. Those of the circumcision identifies a particular group within the controversy; the passage does not
name every Jewish person as an opponent. Silenced is a strong instruction to stop the harmful teaching; it does
not specify a means of coercion.

1:12-14. The sweeping description of Cretans is presented as a quotation from a prophet of their own and
endorsed within the letter’s polemic. No name is supplied in the Greek. Idle bellies becomes lazy gluttons in
fluent English. The stated purpose of rebuke is restoration to sound faith. Jewish myths are mentioned without
being identified as a particular surviving book.
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Purity, profession, and conduct - Titus 1:15-16

Titus 1:15

Greek: adopted SBLGNT text.

mavta Kabapa toig Kabapoic: 1o1¢ 6& peptappérolg Kol amiotolg ovdey Kabapov, GAAX
peplovTol adTOY Kai 0 vodg Kal 1) oLPEIdNO1G.

Word-order interlinear

all things | clean | to the | clean | to the | but | defiled | and | unbelieving | nothing | clean | but | are defiled | of
them | both | the | mind | and | the | conscience

Close English

All things are clean to the clean, but to the defiled and unbelieving nothing is clean; both
their mind and their conscience are defiled.

Fluent English

For those who are pure, everything is pure. For those who are defiled and do not
believe, nothing is pure: both their minds and their consciences are defiled.

Titus 1:16

Greek: adopted SBLGNT text.

Beov opoAoyodov eibéva, toig 8¢ Epyorg aprodvtal, PEeAvKTOol OVTEC Kol AmelOelC Kol
IPOC &Y £pyov ayabov abokijot.

Word-order interlinear

God | they profess | to know | by the | but | works | they deny | detestable | being | and | disobedient | and | for |
every | work | good | unfit

Close English

They profess to know God, but deny him by their works, being detestable and disobedient
and unfit for every good work.

Fluent English

They claim to know God, but their actions deny him. They are detestable, disobedient,
and unfit for any good work.
Section notes

1:15-16. Clean and defiled contrast inward condition with claims about purity. The surrounding criticism of
disobedience and bad conduct prevents all things are clean from being read as approval of every action. Know
God is the opponents’ profession; their works are said to contradict it.
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XI-TIT-002 - Titus 2:1-15 Sound teaching,
exemplary conduct, and the appearing of grace

Sound teaching in the lives of older and younger
people - Titus 2:1-5

Titus 2:1

Greek: adopted SBLGNT text.

30 6 AdAel & mpémet T LylavovoT HibaoKaAiq.

Word-order interlinear

you | but | speak | what | befits | the | healthy | teaching

Close English

But you, speak what befits sound teaching.

Fluent English

You, however, must teach what accords with sound instruction.
Titus 2:2

Greek: adopted SBLGNT text.

mpeoPOTAC VNPAAioLE Elval, OEPVOLG, CWPPOVAG, LylaivovTag Tf) moTel, i) dydmn, T
DITOPOV).

Word-order interlinear

older men | sober | to be | dignified | sensible | healthy | in the | faith | in the | love | in the | endurance
Close English

Older men are to be sober, dignified, sensible, sound in faith, love, and endurance.

Fluent English

Teach older men to be sober, dignified, and sensible, with sound faith, love, and
endurance.
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Titus 2:3
Greek: adopted SBLGNT text.

[TpeoBOTIBAC WOADTWC £V KATAOTARATL ieponpeneig, pn StaPorovg pnde oivw moAAGD
debovAwnévag, KaAob16aoKGAOLG,

Word-order interlinear

older women | likewise | in | conduct | reverent | not | slanderers | nor | to wine | much | enslaved | teachers of
good

Close English

Older women likewise are to be reverent in conduct, not slanderers or enslaved to much
wine, teachers of what is good,

Fluent English

Likewise, older women should conduct themselves reverently, avoiding slander and
slavery to drink. They should teach what is good,

Titus 2:4

Greek: adopted SBLGNT text.

wa cwepovifwat Tag véag PLA&LEPOLE elvat, PIAOTEKDOUG,

Word-order interlinear

so that | they may train | the | younger women | loving their husbands | to be | loving their children
Close English

so that they may train the younger women to love their husbands and children,
Fluent English

training younger women to love their husbands and children,
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Titus 2:5

Greek: adopted SBLGNT text.

oWPPOVAC, AYPAC, 0lKOLPYODC, Ayabdc, IoTtaooopévag Toig iblolg avbpdow, Tva pun o6
Abdyog tob Be0d BAaTENURTAL.

Word-order interlinear

sensible | pure | working at home | good | submitting | to the | own | husbands | so that | not | the | word | of |
God | may be maligned

Close English

to be sensible, pure, working at home, good, submitting to their own husbands, so that the
word of God may not be maligned.

Fluent English

to be sensible and pure, to work in their homes, to be kind, and to submit to their own
husbands, so that God’s word will not be maligned.

Section notes

2:1-5. Older men and older women are age groups here, not titles of office. Sensible and related words form a
repeated theme across this chapter; the fluent layer varies their English expression where the sentence calls for
it. In verse 3, slavery to much wine is an image of domination by drink.

2:4-5. The adopted text reads working at home, not the variant keepers of the home. The instruction concerns
women within the household arrangements addressed by the letter; the translation retains their own husbands
rather than expanding this into submission to every man. The stated concern is that God’s word not be
discredited.
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An example in conduct and teaching - Titus 2:6-8

Titus 2:6

Greek: adopted SBLGNT text.

ToLC PEWTEPOLG WOADTWE TAPAKAAEL CWPPOVETD:
Word-order interlinear

the | younger men | likewise | urge | to be sensible

Close English

Likewise urge the younger men to be sensible.
Fluent English

Urge younger men as well to exercise sound judgment.
Titus 2:7

Greek: adopted SBLGNT text.

mepl MAVTA OEALTOD HAPEYOUEVOC TOMOD KAA®D Epywy, £v Ti] 6ibaokadiq dgboplav,
oepvoOTNTQ,

Word-order interlinear
in | all things | yourself | presenting | an example | of good | works | in | the | teaching | integrity | dignity
Close English

In all things present yourself as an example of good works, showing integrity and dignity
in teaching,

Fluent English

In every way, set an example through good works. Teach with integrity and dignity,
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Titus 2:8

Greek: adopted SBLGNT text.

AGYoD DY) AKXTAYPWOTOD, (va 0 £€ evavtiag évtpari unbev Exywv Afyelw meptl HuOY
@aDAOD.

Word-order interlinear

speech | healthy | beyond reproach | so that | the one | from | the opposing side | may be ashamed | nothing |
having | to say | about | us | bad

Close English

sound speech beyond reproach, so that the opponent may be ashamed, having nothing bad
to say about us.

Fluent English

using sound speech that cannot be faulted. Then an opponent will be put to shame,
with nothing bad to say about us.
Section notes

2:6-8. In all things can be linked with the younger men’s self-control or with Titus’'s example. Both English layers
here connect it with the example in verse 7, following the source punctuation. The source has integrity and
dignity without an additional term for incorruptibility. Verse 8 reads about us, not the variant about you.
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Instructions to enslaved people - Titus 2:9-10

Titus 2:9

Greek: adopted SBLGNT text.

AodAovc 16lotc Beomdtailg DIOTAooETOAL £V T&OY, EDAPETTOLC lvat, || AV TIAEYOVTAC,
Word-order interlinear

slaves | to their own | masters | to submit | in | all things | well-pleasing | to be | not | contradicting

Close English

Slaves are to submit to their own masters in all things, to be well-pleasing, not
contradicting,

Fluent English

Slaves should submit to their own masters in everything, seeking to please them and
avoiding backtalk.

Titus 2:10

Greek: adopted SBLGNT text.

un voo@ilopévoug, AN maoav mioTw Evdelkvvpévong ayadny, (va v 616ackaAlap TNY
TOD oOWTHPOC NGOV O0D KOOPGOOY £V IAOD.

Word-order interlinear

not | pilfering | but | all | faithfulness | showing | good | so that | the | teaching | the | of the | Savior | of us | God
| they may adorn | in | all things

Close English

not pilfering but showing complete good faith, so that in all things they may adorn the
teaching of God our Savior.

Fluent English

They must not steal, but show themselves entirely trustworthy, so that everything they
do brings credit to the teaching about God our Savior.

Section notes

2:9-10. Slaves and masters retain the historical social relation; employees and employers would change its
meaning. The text addresses people living under slavery and does not discuss its abolition here. Adorn the
teaching is a metaphor for conduct that makes the teaching worthy of regard. Good faith means trustworthiness
in this sentence.
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Grace that trains a people eager to do good - Titus 2:11
-15

Titus 2:11

Greek: adopted SBLGNT text.

"Ene@dvn yap 1) x&pig tod Be0d owtnplog ndov avbpwolg
Word-order interlinear

has appeared | for | the | grace | of | God | bringing salvation | to all | people
Close English

For the grace of God has appeared, bringing salvation to all people,
Fluent English

For God’s grace has appeared, bringing salvation to all people.
Titus 2:12

Greek: adopted SBLGNT text.

nodevovoa Nuag, (wa apvnodpevot TNY aoéBelav Kol TG KOOUIKAG £mbovpiag cwepévwg
Kol 61kalwg Kad e0DoePOC (TNOWNPED £V TG POV ok,

Word-order interlinear

training | us | so that | having renounced | the | ungodliness | and | the | worldly | desires | sensibly | and |
righteously | and | godly | we might live | in | the | present | age

Close English

training us, so that, renouncing ungodliness and worldly desires, we might live sensibly,
righteously, and in a godly manner in the present age,

Fluent English

It trains us to renounce ungodliness and worldly desires, and to live with self-control,
justice, and devotion to God in the present age,
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Titus 2:13

Greek: adopted SBLGNT text.

mpoobeyopevotl Y parapiav EAmda Kai Emeaveiar thHg 66ENC 100 peydAov H£od Kol
owTHpog Nu&OY Tnood Xprotod,

Word-order interlinear

awaiting | the | blessed | hope | and | appearing | of the | glory | of the | great | God | and | Savior | of us | Jesus |
Christ

Close English

awaiting the blessed hope and appearing of the glory of our great God and Savior Jesus
Christ,

Fluent English

as we await our blessed hope: the appearing of the glory of our great God and Savior,
Jesus Christ.

Titus 2:14

Greek: adopted SBLGNT text.

0¢ £6WKEDV £XVLTOV LIIEP MOV Tva AVTPWONTAL NUAG &II0 TAong dvoplag Kol Kabapion
EQLTG AaOV TEPLOVO10D, {NAWTNY KAAGOD Epywy.

Word-order interlinear

who | gave | himself | for | us | so that | he might redeem | us | from | all | lawlessness | and | purify | for himself
| @ people | for his own possession | zealous | for good | works

Close English

who gave himself for us, so that he might redeem us from all lawlessness and purify for
himself a people of his own, zealous for good works.

Fluent English

He gave himself for us to free us from every kind of lawlessness and to make us pure,
a people belonging to him and eager to do good.

Volume XI - 128



LETTERS OF PAUL - PART lll

Titus 2:15

Greek: adopted SBLGNT text.

Tadta AdAel Kail THPaKGAEL Kol EAEYYE NETK TAONG €mTaynG unbelq oov meplppoveitw.
Word-order interlinear

these things | speak | and | encourage | and | rebuke | with | all | authority | no one | you | let despise

Close English

Speak these things, encourage and rebuke with all authority. Let no one despise you.
Fluent English

Teach these things. Encourage and correct with full authority. Let no one dismiss you.

Section notes

2:11-12. Bringing salvation describes God’s grace and is directed toward all people. The translation retains that
breadth without turning the clause into a separate claim that every person has already been saved. Grace is
pictured as training or educating people for life in the present age.

2:13. Both English layers take God and Savior as titles of Jesus Christ. The shared article favors that reading; a
reading that distinguishes God from the Savior has also been proposed. Fluent English identifies the appearing
as the content of the blessed hope. Glory remains what appears, rather than being reduced to an adjective. See
UBS on 2:13.

2:14-15. Redemption from lawlessness is followed by purification for a people’s belonging to Christ. A people of
his own recalls the covenant language of Exodus 19:5 and Deuteronomy 7:6; compare Psalm 130:8 for
redemption from iniquity. These are thematic and verbal links, not a claim that the whole sentence is an exact
quotation.
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XI-TIT-003 - Titus 3:1-15 Mercy, useful work, and
a final blessing

Gentleness toward all and memory of the former life -
Titus 3:1-3
Titus 3:1

Greek: adopted SBLGNT text.

Yoopipvnoke adtovg apyaic e€ovoilalg vootdooeobat neldapyeiv, mpog mev £pyov ayadov
£tolpoug vat,

Word-order interlinear

remind | them | to rulers | to authorities | to submit | to obey | for | every | work | good | ready | to be

Close English

Remind them to submit to rulers and authorities, to obey, to be ready for every good work,

Fluent English

Remind them to submit to rulers and authorities, to obey, and to be ready for every
good work.

Titus 3:2
Greek: adopted SBLGNT text.

unééva BAaoENIEiV, Apdyove elvat, EMEIKEIG, TATAD EVEEIKDLIEDOVC TIPADTNTA TIPOG
mAvToC ArOPWIOLC.

Word-order interlinear
no one | to malign | peaceable | to be | considerate | all | showing | gentleness | toward | all | people
Close English

to malign no one, to be peaceable, considerate, showing complete gentleness toward all
people.

Fluent English

They should malign no one, avoid quarrels, be considerate, and show gentleness to
everyone.
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Titus 3:3

Greek: adopted SBLGNT text.

niev yé&p mote Kad fpeig avéntor, dmelBeic, mhavdpevot, SovAedovteg £mbuuioig Kai
néovaic mowkidog, €v Kakiq Kol @OO6Vw Hidyovteg, oTvyNnTOol, HloODVTEG AAANAOLG.
Word-order interlinear

we were | for | once | also | we | foolish | disobedient | being led astray | enslaved | to desires | and | pleasures |
of various kinds | in | malice | and | envy | living | hateful | hating | one another

Close English

For we too were once foolish, disobedient, led astray, enslaved to various desires and
pleasures, living in malice and envy, hateful, hating one another.

Fluent English
We too were once foolish and disobedient, led astray and enslaved to all kinds of
desires and pleasures. We lived in malice and envy, hateful and hating one another.

Section notes

3:1-3. Rulers and authorities are joined by and in English for readability, although the adopted Greek has no
conjunction between the nouns. The reminder moves from public conduct to gentleness toward everyone. We
too includes the writer with those whose former lives are described; the contrast is not between an inherently
superior group and outsiders.
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Mercy, rebirth, and the hope of life - Titus 3:4-7

Titus 3:4

Greek: adopted SBLGNT text.

0te 6¢ 1) xpnoTtoTNng Kai 1 erhavOpwiria ene@dvn 10D cwTthpog NuGOY Ocod,
Word-order interlinear

when | but | the | kindness | and | the | love for humanity | appeared | of the | Savior | of us | God
Close English

But when the kindness and love for humanity of God our Savior appeared,
Fluent English

But the kindness and love for humanity of God our Savior appeared.
Titus 3:5

Greek: adopted SBLGNT text.

OVUK £€ EpywD TGOV £v BikaooOYT & £mOoaPED NUETC AAAX KXTX TO aDTOD £AE0C E0WOED
Nuég 61 Aovtpod maAlyyeveoiag Kol AVAKOXIPWOEWG IPELPATOC ayiov,

Word-order interlinear

not | from | works | the ones | in | righteousness | which | did | we | but | according to | the | of him | mercy | he
saved | us | through | washing | of rebirth | and | renewal | of the Spirit | Holy

Close English

he saved us, not because of works done by us in righteousness, but according to his mercy,
through the washing of rebirth and renewal of the Holy Spirit,

Fluent English

He saved us because of his mercy, not because of righteous deeds we had done. He
saved us through the washing of rebirth and renewal by the Holy Spirit,

Titus 3:6

Greek: adopted SBLGNT text.

oV £Eéyeev £¢’ A mAovoiwg 61 Tnood Xprotod Tod cwThpog HuGD,
Word-order interlinear

whom | he poured out | on | us | richly | through | Jesus | Christ | the | Savior | of us
Close English

whom he poured out richly on us through Jesus Christ our Savior,
Fluent English

whom he poured out generously on us through Jesus Christ our Savior.
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Titus 3:7

Greek: adopted SBLGNT text.

va SikowOEVTEG T EKElvOL YapPLTL KANpovdpot yernd&dpep Kat’ éAmida (wiig atwviov.
Word-order interlinear

so that | having been justified | by the | of that one | grace | heirs | we might become | according to | hope | of
life | eternal

Close English

so that, justified by his grace, we might become heirs according to the hope of eternal life.

Fluent English

He did this so that, justified by his grace, we might become heirs with the hope of
eternal life.

Section notes

3:4-7. The Greek is one extended sentence whose main assertion is he saved us. Fluent English divides it while
preserving mercy as the basis, washing and renewal as the means, and inheritance in hope as the goal. Love for
humanity renders philanthropia; it does not mean monetary philanthropy alone.

3:5. Washing of rebirth and renewal of the Holy Spirit permits more than one syntactic grouping. A baptismal
allusion is widely recognized, but baptism is not the noun used here. The translation retains washing and rebirth
and makes the Spirit the agent of renewal without prescribing a sequence of separate rituals or experiences.
See UBS on 3:5.

3:6-7. God pours out the Spirit through Jesus Christ. The relative whom refers to the Spirit. Justified by his grace
is retained without silently replacing justification with moral improvement. The hope of eternal life recalls the
greeting in 1:2.
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Useful work and divisive disputes - Titus 3:8-11

Titus 3:8

Greek: adopted SBLGNT text.

ITioT0g 0 AGyog, Kai mepl To0TWY BovAopai oe HraBeBatodadar, (va @povTiCwoly KAADY
£pywv TpoloTaohat ol IEMOTEVKITEG O, TADTA 0TIV KAAX Kol M@EAIA TOTG dvOpidIIoNG:
Word-order interlinear

trustworthy | the | word | and | about | these things | | want | you | to insist | so that | they may take care | of
good | works | to devote themselves to | those | having believed | God | these things | are | good | and |
beneficial | to | people

Close English

The saying is trustworthy, and I want you to insist on these things, so that those who have
believed God may take care to devote themselves to good works. These things are good
and beneficial to people.

Fluent English

This saying can be trusted. I want you to insist on these things, so that those who have
trusted God will give careful attention to doing good. These things are good and
beneficial for people.

Titus 3:9

Greek: adopted SBLGNT text.

nwpdc 6& TnThHoetg Kol yeveadoyiog Kad £pelg Kol pdyag POPIKAG IEPILOTATO, ELOLD YAP
AvWEeAEIQ Kol pa&Tolot.

Word-order interlinear

foolish | but | controversies | and | genealogies | and | quarrels | and | disputes | about law | avoid | they are | for
| unprofitable | and | empty

Close English

But avoid foolish controversies, genealogies, quarrels, and disputes about the law, for they
are unprofitable and empty.

Fluent English

Avoid foolish controversies, genealogies, quarrels, and disputes about the law. They
are useless and empty.
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Titus 3:10

Greek: adopted SBLGNT text.

ALPETIKOD GrOpwIiov petd piow Kol Hgvtépav vovOeoiav mapaitod,
Word-order interlinear

a divisive | person | after | one | and | a second | warning | reject

Close English

Reject a divisive person after a first and second warning,

Fluent English

Warn a divisive person once, and then a second time. After that, have nothing more to
do with them.

Titus 3:11

Greek: adopted SBLGNT text.

elbwg 011 €€€0TparITal 0 T010DTOC Kol GPIXPTAVEL, WP ADTOKATAKPLTOG.

Word-order interlinear

knowing | that | has become twisted | the | such a person | and | sins | being | self-condemned

Close English

knowing that such a person has become twisted and is sinning, being self-condemned.
Fluent English

You know that such a person has gone astray and continues to sin, bringing
condemnation on themselves.

Section notes

3:8. The saying is trustworthy marks the preceding account as reliable; its exact opening boundary is not stated.
Devote themselves to good works renders a phrase that can also carry a sense of taking the lead in such work.
The same expression recurs in verse 14,

3:9-11. Genealogies and disputes about law are named without reconstructing their detailed contents. Divisive
translates hairetikos in its faction-making sense; the later technical label heretic can mislead. First and second
warning are both retained. Self-condemned concerns the person’s own conduct, not an explicit report that the
person has verbally admitted guilt. See UBS on 3:10.
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Travel, practical support, and greetings - Titus 3:12-15

Titus 3:12
Greek: adopted SBLGNT text.

Otow mépyw Aptepdp mpog o€ ) Toykov, omovdacov EAOeTY IPAG ne €1¢ NikOmoAw, kel
YOP KEKPLKA TOPAYEINAOTOL.

Word-order interlinear

when | | send | Artemas | to | you | or | Tychicus | be diligent | to come | to | me | to | Nicopolis | there | for | |
have decided | to spend the winter

Close English

When I send Artemas or Tychicus to you, be diligent to come to me at Nicopolis, for I have
decided to spend the winter there.

Fluent English

When I send Artemas or Tychicus to you, make every effort to join me at Nicopolis. I
have decided to spend the winter there.

Titus 3:13

Greek: adopted SBLGNT text.

ZNvav 1OV POUKOD Kol ATToAAOD omovbaiwg mpdmepyor, (iva pnbev avtoig Asimmn.
Word-order interlinear

Zenas | the | lawyer | and | Apollos | diligently | send on their way | so that | nothing | to them | may be lacking
Close English

Diligently send Zenas the lawyer and Apollos on their way, so that they may lack nothing.
Fluent English

Do all you can to help Zenas the lawyer and Apollos on their journey, making sure they
have everything they need.
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Titus 3:14

Greek: adopted SBLGNT text.

novBavéTwoa 68 Kol ol NEETEPOL KAAGD Epywv mpotoTacdal e1¢ Tag dvaykaiag ypeiag,
va pn wow &xapmot.

Word-order interlinear

let learn | but | also | those | of ours | of good | works | to devote themselves to | for | the | necessary | needs |
so that | not | they may be | unfruitful

Close English

And let our people also learn to devote themselves to good works for necessary needs, so
that they may not be unfruitful.

Fluent English

Our people must also learn to devote themselves to good works that meet pressing
needs, so that their lives will bear fruit.

Titus 3:15

Greek: adopted SBLGNT text.

AonaCovtal o€ ol peT’ €nod mMAVTeQ. KOOl TOLG ELAODVTOHC NUAG £V M{OTEL 1) YAPLG NETX
IAVTWY LUDD.

Word-order interlinear

greet | you | those | with | me | all | greet | those | loving | us | in | faith | the | grace | with | all | you

Close English

All who are with me greet you. Greet those who love us in faith. Grace be with you all.

Fluent English

Everyone here with me sends you greetings. Greet those who love us in the faith. May
grace be with all of you.

Section notes

3:12-14. The location is named Nicopolis; no further identification is supplied by the verse. Lawyer identifies
Zenas's expertise without specifying whether it is Roman or Jewish law. Send on their way includes practical
provision, made explicit by so that they lack nothing. Pressing needs in fluent English expresses necessary
needs without inventing a particular emergency.

3:15. The first greeting addresses Titus in the singular; the closing blessing addresses you all in the plural. The
adopted source has no final Amen. The English does not import it.
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XI-PHM-001 - Philemon 1:1-25 A personal appeal
for Onesimus

A greeting to Philemon and the house congregation -
Philemon 1:1-3

Philemon 1:1

Greek: adopted SBLGNT text.

[TadAog 6Eopiog Xprotod Inood kai Tiud0eoc 6 abeA@og O1AHOoVL TG AyannT® Kol
oLVEPY® NGOV

Word-order interlinear

Paul | a prisoner | of Christ | Jesus | and | Timothy | the | brother | to Philemon | the | beloved | and | fellow
worker | of us

Close English

Paul, a prisoner of Christ Jesus, and Timothy our brother, to Philemon our beloved fellow
worker,

Fluent English

From Paul, a prisoner for Christ Jesus, and Timothy our brother, to our dear fellow
worker Philemon,

Philemon 1:2

Greek: adopted SBLGNT text.

kol Ampio T &6eA@f Kol Apyimnw T¢) ovoTpaTdTn NGV Kal T KT’ 01KOY 0ov EKKANOiQ:
Word-order interlinear

and | to Apphia | the | sister | and | to Archippus | the | fellow soldier | of us | and | to the | in | house | of you |
assembly

Close English

and to Apphia our sister and Archippus our fellow soldier, and to the assembly in your
house:

Fluent English

to Apphia our sister, to Archippus our fellow soldier, and to the congregation meeting
in your house:
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Philemon 1:3

Greek: adopted SBLGNT text.

Xap1g UiV Kol elpnvm amro Oeod matpog NuUOY Kai Kupiov Tnood Xplrotod.
Word-order interlinear

grace | to you all | and | peace | from | God | the Father | of us | and | the Lord | Jesus | Christ
Close English

grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.
Fluent English

Grace and peace to you all from God our Father and the Lord Jesus Christ.

Section notes

1:1-3. Prisoner of Christ Jesus is understood as imprisonment for his sake. Paul does not use the title apostle in
this greeting. Apphia is called sister and Archippus fellow soldier; their family relationships to Philemon are not
stated. Your house is singular, while the blessing in verse 3 addresses a group.
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Thanksgiving for love and shared faith - Philemon 1:4-7

Philemon 1:4

Greek: adopted SBLGNT text.

E0Yaplot® 1@ Be® pov ndvtote preian 0ov Molo0PeEVOg £Ol TOY IPOTELY OV OV,
Word-order interlinear

| give thanks | to the | God | of me | always | mention | of you | making | in | the | prayers | of me
Close English

I always give thanks to my God, making mention of you in my prayers,

Fluent English

I thank my God whenever I remember you in my prayers,

Philemon 1:5

Greek: adopted SBLGNT text.

AKODWD 0OV TNV AYAINY Kol TN moTw fjv £Ye1g mpog Tov Koplov Incodv Kal £l¢ mavTag
TOLC ayiovg,

Word-order interlinear

hearing | of you | the | love | and | the | faith | which | you have | toward | the | Lord | Jesus | and | toward | all |
the | holy ones

Close English

hearing of your love and the faith that you have toward the Lord Jesus and toward all the
holy ones,

Fluent English

because I hear of your love for all God’s holy people and your faith in the Lord Jesus.
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Philemon 1:6

Greek: adopted SBLGNT text.

OmIWG 1) KOWwwpia TG IIOTEWC 00V EVEPYNC YEVNTAL £V EMYVWOEL TAVTOC Gya®od ToD £V
nuiv eig Xprotodv-

Word-order interlinear

so that | the | sharing | of the | faith | of you | effective | may become | in | knowledge | of every | good thing |
the one | in | us | toward | Christ

Close English

so that the sharing of your faith may become effective in the knowledge of every good
thing among us for Christ.

Fluent English

I pray that your participation in our shared faith may become effective through a full
understanding of every good thing among us for Christ.

Philemon 1:7

Greek: adopted SBLGNT text.

XOPAV yap TOAAND €00V Kol MAPAKANOY M T QYA oL, OTL T& OIAGyyva TGOV ayiwv
avaménovtal 61 god, AbeA@E.

Word-order interlinear

joy | for | much | I had | and | encouragement | because of | the | love | of you | because | the | inward affections
| of the | holy ones | have been refreshed | through | you | brother

Close English

For I have had much joy and encouragement because of your love, because the hearts of
the holy ones have been refreshed through you, brother.

Fluent English

Your love has brought me much joy and encouragement, brother, because you have
refreshed the hearts of God’s people.

Section notes

1:5. Love and faith are followed by the Lord Jesus and all the holy ones. The close layer preserves their order.
The fluent layer understands a crossed pairing: faith toward Jesus and love toward the holy people. Saints or
holy ones here denotes the community of believers.

1:6. Sharing of your faith can mean participation in a common faith or the practical sharing that springs from it.
The fluent layer adopts participation. For Christ renders the directional phrase eis Christon without replacing it
with in Christ. The source has among us, not among you. The precise relation between effectiveness,
knowledge, and the good among us remains debated. See UBS on 1:6.

1:7. The Greek expression for inward affections is rendered hearts. This bodily idiom returns in verses 12 and 20
and holds together the appeal’s emotional language.
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An appeal for Onesimus made on the basis of love -
Philemon 1:8-14

Philemon 1:8

Greek: adopted SBLGNT text.

A6, TOAATY €V XPploT® moppnoiay EYwp EMTACOELY 0Ol TO AVHKOD,
Word-order interlinear

therefore | much | in | Christ | boldness | having | to command | you | what | is fitting
Close English

Therefore, though I have great boldness in Christ to command you to do what is fitting,
Fluent English

So, although in Christ I could boldly command you to do what is right,
Philemon 1:9

Greek: adopted SBLGNT text.

61 TNV aydany paAdov TopakaA®, T0100T0¢ WY WG I[TadAog mpeaPOTNC vuvi 6 Kai 6£0110G
Xplrotod Tnood—

Word-order interlinear

because of | the | love | rather | | appeal | such a one | being | as | Paul | an old man | now | and | also | a
prisoner | of Christ | Jesus

Close English

I appeal instead because of love, being such a one as Paul, an old man and now also a
prisoner of Christ Jesus—

Fluent English

I choose to appeal to you on the basis of love. It is I, Paul, an old man and now a
prisoner for Christ Jesus, who make this appeal.

Philemon 1:10

Greek: adopted SBLGNT text.

MUPAKAA® 0€ mePl ToD £pod TEKVOD, OV £yévvnoa £V Toig deopoic Ovnopov,
Word-order interlinear

| appeal | to you | concerning | the | my | child | whom | | fathered | in | the | bonds | Onesimus
Close English

I appeal to you concerning my child, whom I fathered in imprisonment, Onesimus,
Fluent English

I appeal to you for my child Onesimus, whose father I became while in prison.
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Philemon 1:11

Greek: adopted SBLGNT text.

TOV TTOTE 00l Aypnotov vl 6 ool Kal £pol ebyYPNOTOD,

Word-order interlinear

the one | once | to you | useless | now | but | to you | and | to me | useful

Close English

who was once useless to you but is now useful both to you and to me,
Fluent English

He was once useless to you, but now he is useful to both of us.
Philemon 1:12

Greek: adopted SBLGNT text.

OV Qrémepyd ool adTéY, TOOT  E0TIV TA EUA OMAGYYVQ-

Word-order interlinear

whom | | sent back | to you | him | that | is | the | my | inward affections

Close English

whom I have sent back to you, that is, my own heart.

Fluent English

I am sending him back to you, and with him I am sending my own heart.
Philemon 1:13

Greek: adopted SBLGNT text.

OV £y EBOLAOUNY TIPOC EPALTOV KATEYELD, Tva LIIEP 00D pot Slakovi] £V Toig beopoig Tod
gvayyeAiov,

Word-order interlinear

whom | | | wanted | with | myself | to keep | so that | on behalf of | you | me | he might serve | in | the | bonds |
of the | good news

Close English

I wanted to keep him with me, so that on your behalf he might serve me in my
imprisonment for the good news,

Fluent English

I wanted to keep him here with me, so that he could help me in your place while I am
imprisoned for the good news.
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Philemon 1:14

Greek: adopted SBLGNT text.

Ywplg 6& g ofig yrwung ovdep NOEANoa motfjoal, (va pn WG KAt Avdykny 10 dyabov ocov
N AAAX KOTX EKODO10D-

Word-order interlinear

without | but | the | your | consent | nothing | | wished | to do | so that | not | as | by | compulsion | the | good | of
you | might be | but | by | free choice

Close English

but without your consent I wished to do nothing, so that your good deed might be by free
choice and not as though by compulsion.

Fluent English

But I wanted to do nothing without your consent, so that your kindness would be freely
given, without compulsion.

Section notes

1:8-10. Boldness permits a command, but the appeal is made on the basis of love. Old man renders presbytés;
ambassador is an alternative interpretation discussed in the UBS handbook. No exact age is inferred. Fathering
Onesimus in imprisonment is spiritual parenthood, not biological descent. See UBS on 1:9.

1:11-12. Onesimus is a nhame associated with usefulness, echoed by the contrast useless/useful. The letter does
not recount precisely how the earlier lack of usefulness arose. Sent back is expressed as am sending back in
fluent English, treating the past tense as viewed from the recipient’s reading of the letter.

1:13-14. The proposed service is on Philemon’s behalf. The refusal to act without his consent keeps willingness
central. The text does not say that Onesimus was already legally freed or that Philemon had already agreed to
the request.
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A changed relationship - Philemon 1:15-16

Philemon 1:15

Greek: adopted SBLGNT text.

Tayo yap 61 todTo £xwplodn mpog wpav (va alwviov adTOY AIEYNC,
Word-order interlinear

perhaps | for | because of | this | he was separated | for | a short time | so that | forever | him | you might have
back

Close English

For perhaps he was separated from you for a short time for this reason: that you might
have him back forever,

Fluent English

Perhaps this is why he was parted from you for a little while: so that you could have
him back for good,

Philemon 1:16

Greek: adopted SBLGNT text.

OVKETL WG 60DAov AKX Ve 60DAOD, ABEAPOV dyannTov, pdAlota £pol, mo6ow & paAdov
ool Kal €V o0pKil Kai £V Kuplw.

Word-order interlinear

no longer | as | a slave | but | more than | a slave | a brother | beloved | especially | to me | how much | but |
more | to you | both | in | flesh | and | in | the Lord

Close English

no longer as a slave but more than a slave, a beloved brother, especially to me, but how
much more to you, both in the flesh and in the Lord.

Fluent English

no longer as a slave, but as something more: a dear brother. He is especially dear to
me, and how much more to you, both in everyday life and in the Lord.

Section notes

1:15. Perhaps qualifies the proposed purpose of the separation. The passive he was separated leaves its agent
unstated; the translation does not insert God as the grammatical subject. The verse does not itself say ran
away. A short time is an idiom, not a statement that the absence lasted one hour. See UBS on 1:15.

1:16. No longer as a slave retains as; the appeal redefines how Onesimus is to be received as a beloved brother.
It is not rewritten as an explicit legal certificate of manumission. In the flesh and in the Lord is retained in the
close layer; everyday life expresses the former in fluent English. The wider implications for emancipation remain
an interpretive question. See UBS on 1:16.
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Welcome, responsibility, and a hoped-for visit -
Philemon 1:17-22

Philemon 1:17

Greek: adopted SBLGNT text.

Ei o0v pe éxelc Kowwvdv, mpoohaBod adTOv MC Epé.

Word-order interlinear

if | then | me | you regard | as a partner | welcome | him | as | me

Close English

If then you regard me as a partner, welcome him as you would me.

Fluent English

If you consider me your partner, welcome him as you would welcome me.
Philemon 1:18

Greek: adopted SBLGNT text.

el 8¢ 11 N6ikNCéV o€ 1) 0eidel, ToDTO £pol EAAOYa-

Word-order interlinear

if | but | anything | he wronged | you | or | owes | this | to me | charge

Close English

But if he has wronged you in anything or owes you, charge it to me.

Fluent English

If he has wronged you in any way or owes you anything, put it on my account.
Philemon 1:19

Greek: adopted SBLGNT text.

gyw IMadrog Eypaya Th £pf] xeipl, £yw amotiow: (wa pn Aéyw oot 6Tt Kol 0exLTOD Hot
MIPOCOPEIAELC.

Word-order interlinear

| | Paul | have written | with the | my | hand | | | will repay | so that | not | | may say | to you | that | also |
yourself | to me | you owe besides

Close English

I, Paul, have written this with my own hand: I will repay it—not to mention to you that you
owe me your very self as well.

Fluent English

I, Paul, write this in my own hand: I will repay it. I need hardly remind you that you
owe me your very self.
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Philemon 1:20

Greek: adopted SBLGNT text.

vai, abed@E, £y 0oL OvaiunY £V KLUPilw: AVATINLOOY POV TX OTAGYY A £V XPLOTY.
Word-order interlinear

yes | brother | | | from you | may benefit | in | the Lord | refresh | of me | the | inward affections | in | Christ
Close English

Yes, brother, may I have some benefit from you in the Lord; refresh my heart in Christ.
Fluent English

Yes, brother, let me receive this benefit from you in the Lord. Refresh my heart in
Christ.

Philemon 1:21

Greek: adopted SBLGNT text.

menolOwg Ti) LIIKKOT) 0oL Eypayd ool, 16w OTL Kl LIIEP & AEyw TTONOELG.
Word-order interlinear

confident | in the | obedience | of you | | have written | to you | knowing | that | even | beyond | what | | say | you
will do

Close English

Confident of your obedience, I have written to you, knowing that you will do even beyond
what I say.

Fluent English

I write with confidence that you will respond obediently, knowing that you will do even
more than I ask.
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Philemon 1:22

Greek: adopted SBLGNT text.

apa 6& kol etotpalé pot Eeviav, EAmiCw yap 6TL 61 TGOV IPOoCELY®OY LUDY Yaplodhoopat
OpiD.

Word-order interlinear

at the same time | but | also | prepare | for me | lodging | | hope | for | that | through | the | prayers | of you all | |
will be graciously given | to you all

Close English

At the same time, also prepare lodging for me, for I hope that through your prayers I will
be granted to you.

Fluent English

Please also prepare a place for me to stay. I hope that through your prayers I will be
given back to you all.

Section notes

1:17-19. Partner resumes the fellowship vocabulary of verse 6. If he has wronged you or owes you is
conditional: a theft and its amount are not established by the wording. The undertaking to repay is personal.
You owe me your very self implies a profound personal obligation without giving a separate conversion
narrative.

1:20-22. Benefit echoes the usefulness theme, while refresh my heart recalls verses 7 and 12. More than | ask
leaves the further action unspecified. The planned visit remains a hope connected with prayer, not a report that
release has occurred. Your prayers and to you in verse 22 are plural.
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Greetings and grace - Philemon 1:23-25

Philemon 1:23

Greek: adopted SBLGNT text.

Aonaletal o Ena@pag 0 cuvatypdAwTog pov £v Xplot® Inood,
Word-order interlinear

greets | you | Epaphras | the | fellow prisoner | of me | in | Christ | Jesus

Close English

Epaphras, my fellow prisoner in Christ Jesus, greets you,

Fluent English

Epaphras, who shares my imprisonment in Christ Jesus, sends you greetings,
Philemon 1:24

Greek: adopted SBLGNT text.

Mapkog, Aplotapyog, Anudag, Aovkdg, ol guvepyol pov.
Word-order interlinear

Mark | Aristarchus | Demas | Luke | the | fellow workers | of me

Close English

as do Mark, Aristarchus, Demas, and Luke, my fellow workers.
Fluent English

as do my fellow workers Mark, Aristarchus, Demas, and Luke.
Philemon 1:25

Greek: adopted SBLGNT text.

H ydaprg tod kvpiov Tnood Xprotod peta 10D mveduatog LEGO.
Word-order interlinear

the | grace | of the | Lord | Jesus | Christ | with | the | spirit | of you all

Close English

The grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit.

Fluent English

May the grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit, all of you.

Section notes

1:23-25. Epaphras is called fellow prisoner; the other four are fellow workers. Your spirit in the final blessing has
a plural possessor, reflected by you all. The adopted source has neither our before Lord nor a final Amen.
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Passage-specific notation and source credits

The following notes preserve the local notation guidance accompanying the original readings. They supplement
the notes printed beside each passage.

1 Timothy 1:1-20 to Philemon 1:1-25

Glosses follow Greek word order. Bracketed articles and grammar labels are translation
aids. Each gloss belongs to exactly one Greek token; a gloss may contain several English
words.

Source credit

SBL Greek New Testament. Copyright 2010 by the Society of Biblical Literature and Logos Bible Software. CC BY
4.0. Greek follows the adopted SBLGNT strings in the source text. English translations, word alignment, and
notes are original editorial work.

Consulted references by chapter
1 Timothy 1:1-20
SBLGNT: 1Timothyl - https://biblia.com/bible/sbignt/1-timothy/1

Arichea and Hatton, UBS(1995), onlTimothy1:3 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-
on-1-timothy-13/

Arichea and Hatton, UBS(1995), on1Timothy1:4 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-
on-1-timothy-14/

Arichea and Hatton, UBS(1995), on1Timothy1:9-10 - https://tips.translation.bible/tip_term/translation-
commentary-on-1-timothy-19-110/

1 Timothy 2:1-15
SBLGNT: 1Timothy2 - https://biblia.com/bible/sbignt/1-timothy/2

Arichea and Hatton, UBS(1995), on1Timothy2:9-10 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-
on-1-timothy-29-210/

UBS(1995) and SIL(2003), on1Timothy2:12 - https://tips.translation.bible/tip_verse/1tim-212/

Arichea and Hatton, UBS(1995), on1Timothy2:15 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-
on-1-timothy-215/

1 Timothy 3:1-16
SBLGNT: 1Timothy3 - https://biblia.com/bible/sblgnt/1-timothy/3

Arichea and Hatton, UBS(1995), onlTimothy3:2 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-
on-1-timothy-32/

Arichea and Hatton, UBS(1995), on1Timothy3:11 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-
on-1-timothy-311/
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Arichea and Hatton, UBS(1995), on1Timothy3:16 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-
on-1-timothy-316/

Arichea and Hatton, UBS(1995), on1Timothy3:6-7 - https://tips.translation.bible/tip_verse/1tim-36/

Arichea and Hatton, UBS(1995), onlTimothy3:14-15 - https://tips.translation.bible/story/translation-
commentary-on-1-timothy-314-315/

1 Timothy 4:1-16
SBLGNT: 1Timothy4 - https://biblia.com/bible/sblgnt/1-timothy/4

Arichea and Hatton, UBS(1995), on1Timothy4:2 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-
on-1-timothy-42/

Arichea and Hatton, UBS(1995), onlTimothy4:8 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-
on-1-timothy-48/

Arichea and Hatton, UBS(1995), onlTimothy4:10 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-
on-1-timothy-410/

Arichea and Hatton, UBS(1995), on1Timothy4:14 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-
on-1-timothy-414/

1 Timothy 5:1-25
SBLGNT: 1Timothy5 - https://biblia.com/bible/sblgnt/1-timothy/5

Arichea and Hatton, UBS(1995), onlTimothy5:11-12 - https://tips.translation.bible/story/translation-
commentary-on-1-timothy-511-512/

Arichea and Hatton, UBS(1995), onlTimothy5:17 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-
on-1-timothy-517/

Arichea and Hatton, UBS(1995), onlTimothy5:22 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-
on-1-timothy-522/

Arichea and Hatton, UBS(1995), onlTimothy5:24-25 - https://tips.translation.bible/story/translation-
commentary-on-1-timothy-524-525/

1 Timothy 6:1-21
SBLGNT: 1Timothy6 - https://biblia.com/bible/sblgnt/1-timothy/6

Arichea and Hatton, UBS(1995), onlTimothy6:2 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-
on-1-timothy-62/

Arichea and Hatton, UBS(1995), onlTimothy6:7 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-
on-1-timothy-67/

Arichea and Hatton, UBS(1995), on1Timothy6:10 - https://tips.translation.bible/story/translation-commentary-
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